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Antoniát munkája összehozza a fiatal földbirtokossal, Philippel, és megrémül, hogy netán belehabarodik. Pedig kilenc évvel ezelőtt, amikor keservesen csalódott egy hasonlóan jóképű és magabiztos, hatalma tudatában lévő férfiban, megfogadta, hogy soha többé nem lesz szerelmes. Philip azonban egészen más, mint első szerelme, a baj csak az, hogy a hírek szerint a csinos és gazdag Laurei-t akarja feleségül venni…

1. FEJEZET
Antonia Ridd hétfőn csak dél felé ért be az irodájába. Fáradt volt és feldúlt. Egy idős hölggyel készített interjút, aki félig süket, ráadásul fülsértően érdes hangon beszél. Ránézett a titkárnőjére, s észrevette, hogy további kellemetlenségekre számíthat. Heather a számítógép billentyűzete fölé hajolt, fejét lehorgasztotta, de még így sem tudta leplezni, hogy a bűntudattól elpirult.

– Mi történt? – kérdezte a főnöknője.

– Semmi – motyogta a lány.

Antonia a homlokát ráncolta, majd bólintott.

– Elhiszem, ha mondod. De ha továbbra is ennyire nyomaszt valami, legjobb lesz, ha ebéd után hazamész.

– Jaj, nagyon köszönöm – válaszolta a lány egészen fölélénkülve.

Antonia gúnyosan elmosolyodott. Érzéki szája minden férfit megbolondított volna. Leült az íróasztalához. A míves darab egy milliomos hagyatékából származott, egy alapítványból, amelyből tizennyolc hónappal ezelőtt létrehozták a Hagyományőrző Intézetet. Elgondolkodva félresimított egy tincset hirtelenszőke hajából, amelyről a legtöbben azt hitték, hogy szőkíti, pedig világos hajszíne éppoly természetes volt, mint sötét szempillája.

Komor pillantást vetett a naptárára, hogy szemügyre vegye, milyen teendők várnak még rá aznap. Csak egy bemutatkozó beszélgetés volt előjegyezve késő délutánra. Tehát folytathatja véget nem érő levelezését, és rendezgetheti magnófelvételeit. Azonkívül még össze kell állítania az anyagot egy hétvégi interjúhoz.

Még egy hónap, és szabadságra megy. Mosolyogva nyúlt feljegyzései után. A munkája nem volt valami különleges, de az a lehetőség, hogy tizennégy napon át bebarangolhatja Northlandet, az ország legészakibb részét, igen csábítóan hangzott.

– Antonia – szólalt meg váratlanul Heather halk, feszült hangon.

– Nos?

– Philip Angove bejön, hogy találkozzon veled.

– Valóban? – kérdezte Antonia, mikor kisvártatva ráébredt, hogy a lány választ vár.

Sir Edward Angove hagyatékából alapították az intézetet. Amikor Antonia erre az állásra pályázott, és a bemutatkozó beszélgetésre jött, Philip, az elhunyt unokaöccse, az egyetlen még élő Angove éppen üzleti úton volt Európában. Még nem ismerték személyesen egymást, de a tisztelet, amellyel e nevet mindenki kiejtette, világossá tette, milyen nagy esemény készül.

Heather felkapta a fejét az ajtó előtt hirtelen támadt neszre.

– Megjött a királyok királya – csúszott ki meggondolatlanul Antonia száján. Titkárnőjére pillantott, s az arcáról rémületet olvasott le. Bármi nyugtalanítja is a lányt, biztos, hogy összefügg Philip Angove váratlan látogatásával.

Antonia gyorsan szemügyre vette külsejét. Szolid, nem valami divatos ruhát viselt, melynek ibolyakék és halványlila színe még jobban kiemelte szeme mélykék árnyalatát. A magasságához képest kissé telt melle nem érvényesült annyira a laza ruhában, s karcsú dereka sem.

Antonia bólintott, haja libbenve követte mozdulatát, s mélyet lélegzett, hogy megnyugodjon.

– Na, mire vársz? Engedd be azt az embert, Heather! – szólt Antonia. – Ne hagyd kint álldogálni! El tudom képzelni, hogy nincs hozzászokva az ilyesmihez. Mint többszörös milliomos és így tovább…

Heather, aki még mindig izgatottan, szinte rémülten nézett, kissé habozott, majd könyörgő pillantást vetett főnöknőjére, és az ajtóhoz ment, hogy kinyissa.

– Nahát, Mr. Angove – mondta, s a leplezetlen csodálat melegséget kölcsönzött a hangjának, amikor rámosolygott a férfira, aki legalább húsz centiméterrel volt magasabb nála.

– Heather – csengett a hang mélyen és tisztán, tiszteletet parancsolóan.

Antonia egyikükről a másikra nézett. Titkárnője arcán majdnem rajongó kifejezés ült. Heather az Angove-birtokon nőtt fel, többek között ezért is kapta meg ezt az állást. Bár Philip Angove-nak nem volt köze sem az intézethez, sem a felügyelőbizottságához, az ilyen dolgokba mégis beleszólhatott.

Heather a hétvégét otthon töltötte, s nyilván akkor szerzett tudomást Philip Angove tervezett látogatásáról.

– Később még találkozunk – mondta most a férfi. – Szeretnék Miss Ridd-del négyszemközt beszélni, ha lehet.

– Hogyne, persze. Antonia! – kiáltott oda a lány izgatottan a főnöknőjének –, Mr. Angove van itt.

Antonia felállt és a férfihoz lépett, mialatt titkárnője kitárva tartotta az ajtót.

A közeledő férfi magas volt, széles vállú, keskeny csípőjű, és sugárzott belőle az erő. Mozdulatai egyenletesek, rugalmasak és határozottak, haja barna. Szokatlanul zöld szemében Antonia aranyszínű pontokat fedezett fel.

A férfi leplezetlenül szemügyre vette a lányt. Pillantása az arcáról a kezére vándorolt, s ott megpihent a másodperc törtrészéig.

Azt nézi, van-e rajtam jegygyűrű, gondolta Antonia bosszúsan.

Kihúzta magát, határozottan előreszegte az állát, de a pimasz vizsgálódásnak csak nem akart vége szakadni. Angove pillantása a lány szájára tévedt, s ott hosszú, végtelennek tűnő másodpercekig időzött. A vendég gúnyosan felhúzta szemöldökét. A férfiaknak általában tetszett Antonia telt ajka. Aki a száját látta, a vad húszas évekre gondolt, amikor az urak a vérmes szőke hölgyeket részesítették előnyben. A lány tudta ezt, dühítette is, de már rég megtanulta, hogyan leplezze zavarát. Most ráadásul éppen olyan rúzst használt, amely még jobban kiemelte ajkának lendületes, határozott körvonalait.

Antonia gyámoltalanul állt ott, s amint a férfi rámosolygott, bizsergés futott át a testén.

Ennek véget kellett vetnem! – gondolta. Most, azonnal!

Angove arckifejezésében nyoma sem volt melegségnek. Fehér fogai elővillantak, majd erőszakos mosolya újra eltűnt.

– Miss Ridd – mondta kimérten –, végre megismerhetem hát. Jó napot!

– Jó napot! – köszönt vissza Antonia, Nem akart kezet nyújtani, de megszokásból mégis azt tette, s a férfi keskeny, napbarnított ujjai erőteljesen megszorították karcsú, fehér kezét.

A vendég választékos öltözete üzletemberre vallott, de kérges tenyere elárulta, hogy a fizikai munkától sem riad vissza. A lány újra megborzongott, zavarodottsága ellenére magával ragadta valami vad, mély, veszélyes vágy. Gyorsan hátrált néhány lépést, hogy összeszedje magát. Óvakodott kimondani azokat a szavakat, amelyek a nyelvére tolultak, azokat az ostobaságokat, melyek e feszült hallgatás ürességét töltötték volna ki csupán.

A férfi törte meg a csendet.

– Feltételezem, hogy tudja, miért vagyok itt.

– Nem tudom – felelte Antonia, anélkül hogy titkolhatta volna válaszának védekező felhangját.

– Ha visszaül a székére – mondta udvariasan a férfi –, elmondom.

Megvárta, amíg a lány leült, aztán maga is elhelyezkedett egy karosszékben, és kertelés nélkül belevágott a közepébe.

– Hallom, hogy interjút készített egy asszonnyal, aki pletykákat, valótlan történeteket mesélt a szüléimről.

Biztosan Mrs. Collinsról van szó. Antonia kék szeme haragjában villámokat szórt. Ez hát a magyarázata Heather szokatlan viselkedésének! Hogy merészelte?!

– A titkárnőmnek nem volt joga ezt elmesélni – mondta ridegen. – Hűséggel tartozik az intézetnek.

– A családomnak még sokkal inkább – vágott vissza a férfi hidegen és határozottan, figyelmeztető hangsúllyal. – Véletlenül nem is Heather árulta el nekem. Természetesen bántotta a dolog, hiszen tudta, hogy ez az egész történet nem igaz. Ezért a szüleitől kért tanácsot. Ók mesélték el nekem. Miss Ridd, szeretném, ha letörölné azt a hangszalagot.

– Ezt sajnos nem tehetem – válaszolta Antonia, s megpróbálta leplezni felháborodását. Mély lélegzetet vett, s látta, hogy a férfi igen ellenségesen méregeti. Sejtelme sem volt róla, hogy Mrs. Collins állításai megfelelnek-e a valóságnak vagy sem, de ez mit sem változtatott a felvétel értékén. Éppen ezt szerette volna megmagyarázni, amikor a férfi elkezdte mondanivalóját.

– Az a tájékoztatás, amit kapott, szemenszedett hazugság. Az az asszony pedig, akitől kapta, szánni való teremtés: a családomat hibáztatja a lánya harminchárom évvel ezelőtti haláláért. Már akkor elkezdte terjeszteni ezt a hazug történetet. Aztán sikerült jobb belátásra bírni. – Kis szünetet tartott. – Most nyilván úgy érzi, elérkezett az ideje, hogy újra előhozakodjon ezzel az agyrémmel. A nagybátyám nem azért tömte a pénzét egy intézetbe, hogy olyan hazugságok és pletykák terjesztését segítse elő, amilyenekkel Elva Collins nem mert a színre lépni, míg az öregúr élt.

Antonia nyelt egyet.

– A felvételt nem törölhetem le, de még csak meg sem vághatom. Éppen azért, mert ezt az intézetet Sir Edward Angove hagyatékából azért hozták létre, hogy adatokat gyűjtsön és ezeket megőrizze az utókor számára. Még ha tudjuk is, hogy egyik-másik megállapítás nem felel meg a valóságnak, azon sem változtathatunk. A szájhagyományt próbáljuk összegyűjteni, elraktározzuk mindazt, amit az emberek egykor mondtak, gondoltak, átéltek. A pletykának ebben éppen olyan jelentős szerepe van, mint az igazságnak, feltéve, hogy valaki azt igaznak tartotta és aszerint cselekedett.

– De ebben az esetben köztudottan és vitathatatlanul hamis adatokról van szó – folytatta a férfi hajthatatlanul. – Nem is szólva arról, hogy ennek egyes-egyedül a családom számára van jelentősége.

Antonia felszegte az állát.

– Sajnálom – válaszolta halkan, hűvösen és konokul. – Ha kitudódna, hogy felvételeket törlünk, bárki joggal megtagadhatná a további nyilatkozattételt. A nagybátyja maga határozta meg a szabályokat és az irányelveket, amelyek szerint dolgozunk.

A férfi megvonta a vállát, s összehúzott szemmel nézte a lányt, míg tovább beszélt:

– Ő Angove volt. Előbb égette volna porig ezt az épületet, mintsem megengedte volna, hogy ilyen és ehhez hasonló ocsmány hazugságokat felhasználjanak ellene. Azt szeretném, Miss Ridd, ha törölné ezt a szalagot.

– Akkor sajnos el kell fogadnia a felmondásomat – jelentette ki dühösen Antonia. – Nem vagyok hajlandó cenzúrázni.

A férfi arcára volt írva a meglepetés. A babaarc, a csábos alak láttán a férfiak üresfejű szőke libának képzelték a lányt, akit könnyű irányítani és befolyásolni.

Antonia meglehetősen jól szórakozott, amikor a férfiakat megfosztotta ettől a hiú reménytől.

Philip Angove összevonta sötét szemöldökét.

– Tehát fel akarja adni a hivatását? Egy ilyen kis országban, mint Új-Zéland, nincs valami nagy kereslet az ön meglehetősen ritka foglalkozása iránt. A verseny viszont igen nagy. A szájhagyománynak mostanában van keletje. Mit szándékozik tenni, ha mérgében elhagyja az intézetet?

Antonia dühösen felugrott, de már a következő pillanatban megbánta, amikor a férfi is felállt és lenézett rá.

Philip Angove Bryanra emlékeztette, aki ugyanilyen magabiztosan és öntudatosan viselkedett, mert jól jövedelmező állása volt, és biztos helye a társadalomban. De akkoriban, amikor Bryan Howarddal megégette az ujját, hiszékeny tizennyolc éves lány volt. A rákövetkező kilenc évben viszont szert tett arra az önbizalomra, amely védelmet nyújtott bármelyik férfival szemben.

– Ez az én dolgom – szólt hát fagyosan. – S ha netán azt hiszi, egy igazi történészt rávehet arra, hogy hivatása gyakorlása során készített felvételeket csak úgy egyszerűen töröljön, mert azok valakinek nincsenek ínyére, nagyon téved. És most…

– Nem meggondolatlan egy kicsit? – szakította félbe a férfi nyugodt hangon.

– Nem vagyok az. Sohasem vagyok az – kezdte Antonia, anélkül hogy szavait mérlegelte volna, s hirtelen elnémult, amikor a férfi összevonta a szemöldökét.

– Nem? – kérdezte Philip gúnyosan, és szemmel láthatóan mulatott rajta.

– Nem – felelte Antonia. Mély lélegzetet vett, s megpróbált a hangjába némi határozottságot erőltetni. – És most, Mr. Angove, ha megbocsát, még van néhány elintéznivalóm.

– Például meg kell írnia a felmondását – mondta a férfi, s hirtelen elmosolyodott. Mosolyának olyan érzéki kisugárzása volt, hogy akaratlanul is megragadta a lányt.

Antonia elbűvölve figyelte a férfi szájának szögletében megjelenő gödröcskét, amelynek tulajdonképpen lágyítania kellett volna a száját körülvevő kemény vonásokat, de nem így történt.

Philip az órájára pillantott.

– Talán én siettem el a dolgot. Elvihetem ebédelni? Egy étteremben kellemesebb körülmények között beszélgethetnénk.

Antonia rémülten rázta meg a fejét. Úgy érezte, képtelen a férfi társaságában elkölteni egy ebédet.

– Nincs mit megbeszélnünk. Ön pontos utasítást adott, én meg ennek végrehajtását megtagadom. Megfenyegetett, hogy emiatt elveszíthetem az állásomat, ezért felmondok.

– Azt hiszem – mondta a férfi önelégülten mosolyogva –, a harc hevében mindkettőnket cserbenhagyta a józan esze. Legalább meg kellene hallgatnia az indokaimat, hogy miért szeretném töröltetni a szalagot. Ehhez az ebéd lenne a legmegfelelőbb alkalom.

A lány ránézett, s érezte a férfi kérlelhetetlen akaratát. Egy pillanat múlva határozottan így szólt:

– Mr. Angove, ismerem az indokait, és megértem azt, ahogyan ezt az egészet fogadja, de higgye el, a dolgon semmit sem változtat, ha meghív ebédelni.

Philip mosolya elárulta, hogy a férfi tisztában van azzal, milyen elbűvölő, és személyes varázsát a legnagyobb természetességgel vetette latba. Antonia ideges lett. Bryan is ugyanígy mosolygott rá mindig.

– Nem szeretném, ha egy elvi kérdés miatt feladná az állását. Na jöjjön már!

Ugyan mi baj származhatna ebből? Az ilyen férfiak ellen fel van vértezve. Ha meghallgatja, akkor talán végre békén hagyja őt Angove. Antonia is elmosolyodott.

– Ám legyen, de a véleményemet nem fogom megváltoztatni.

– Megteszek minden tőlem telhetőt, hogy meggyőzzem – mondta a férfi éppoly kedvesen, de keményen.

Csak egy pillanatig tartott, amíg Antonia bekapcsolta az üzenetrögzítőt, és magához vette a táskáját. Philip Angove hallgatagon követte a hűvös folyosón.

A Greek Revival Building hallja zsúfolásig megtelt kíváncsi turistákkal. Mindenki megnézte a vonzó férfit, amint utat tört a tömegben, állapította meg bosszankodva Antonia. A lány utálta a tolongást, idegesítette. De feszültségét most nem a nyüzsgő emberek okozták.

Amint kiléptek az óriási előcsarnokból, a lány mély lélegzetet vett, s felnézett az égen úszó bárányfelhőkre.

– Minden rendben? – kérdezte váratlanul Philip.

Antonia meglepve pillantott fel napbarnított arcába, majd hirtelen elkapta róla a tekintetét. Ilyen érzékenységet nem feltételezett róla; kétségtelenül egy ragadozó ösztönével rendelkezik.

– Igen – válaszolta udvariasan, a férfihoz hasonlóan ügyet sem vetve a buszhoz igyekvő két csinos japán turistalány nyílt csodálatára.

A férfi kinyitotta az igazgató parkolóhelyén álló ezüstszürke Mercedes ajtaját.

– Csoda, hogy nem büntették meg – jegyezte meg Antonia mellékesen.

A férfi mosolygott.

– Az igazgató az apám barátja volt – mondta.

Hát persze!

A lány beült, egymásba kulcsolta kezét, s azon fáradozott, hogy a belső késztetés ellenére se nézze Philip markáns profilját. A férfi keresztülhajtott a parkolón, majd ki Auckland zsúfolt utcáira. A nagy forgalom nem zavarta, végül is hozzászokhatott, hiszen mindössze egyórányi autóútra lakott, s mint Heather említette, gyakran bejárt Aucklandbe.

Más is eszébe jutott, amit a titkárnője elmesélt. Az első Angove angol volt, aki az 1870-es években a gyarmatokon próbált szerencsét. Aucklandtől északnyugatra, Kaipara Harbour partján telepedett le. A maoriktól megvásárolta a hatalmas területet, amelyet azóta az utódai birtokolnak. A következő években a család nagy jólétben élt, és fontos szerepet játszott az ország életében…

Antonia most azt kívánta, bárcsak figyelmesebben hallgatta volna Heathert. Hiszen mindig előnyös, ha az ember ismeri az ellenfelét.

Természetesen Philip meghívása azt a célt szolgálja, hogy megpuhítsa. Miután a férfi látta, hogy nem sikerül megfélemlítenie, megpróbálja latba vetni személyes varázsát és rábeszélőképességét. Kétségtelenül az volt a szándéka, hogy elkápráztassa férfiúi vonzerejével, míg be nem adja a derekát, és nem teljesíti követelését.

Antonia futó pillantást vetett Angove-ra. Úgy festett, mint aki gyerekkora óta az üzleti életben forog, és csak igen ritkán húzza a rövidebbet. Valószínűleg még sohasem tapasztalta, hogy egy nő bármit is megtagadott volna tőle, de Antoniának ezt meg kell tennie. Hiszen sokkal fontosabbnak tartotta a szakmai tisztességet, mint a férfi vonzerejét.

Behajtottak egy föld alatti garázsba, s ismét az igazgatónak fenntartott helyen parkoltak.

– Talán ez az igazgató is barátja volt az édesapjának? – csúszott ki a lány száján meggondolatlanul.

Egy pillanatra elővillant a férfi fehér fogsora napbarnított arcából.

– Nem. Ez az én parkolóhelyem.

A lánynak torkára forrt a szó. Miután kiszálltak, Philip könnyedén megfogta a könyökét, és a lifthez vezette. Antoniát mintha áramütés érte volna, amint a férfi hűvös ujjai meztelen bőrét érintették. Majdnem elvesztette az önuralmát.

Ez testi vonzalom, gondolta kétségbeesetten. Ilyesmit átélt már egyszer, bár az az érzés nem is hasonlított ehhez, nem volt ennyire zabolátlan. Végül is Bryan Howard nem ilyen felkavaróan jóképű, mint Philip Angove.

Az éttermet Antonia meghittnek érezte, bár még sohasem járt itt. Azt azonban tudta, hogy a három legelőkelőbb hely egyike a városban, és éppoly híres, mint amilyen drága. Amikor csinos, de egyszerű ruhájára nézett, legszívesebben megszökött volna.

Philip Angove-ot természetesen jól ismerték itt is. Azonnal egy ablak melletti asztalhoz vezették, ahonnan pompás kilátás nyílt a Waitemata Harbour álomszép vizére. Ismerősként üdvözölte a felszolgálónk is, aki széthajtogatta és az ölükbe terítette a damasztszalvétát. Mosolyába csodálat vegyült.

– De örülök, hogy újra láthatom, Mr. Angove! Megtekinti ma a műsort is?

A férfi elbűvölő mosollyal válaszolt. Nem is csoda, hogy a nő megszédült vonzerejétől. Tudja ez az alak egyáltalán, mit művel? – töprengett Antonia csüggedten.

– Ez alkalommal nem – válaszolta barátságos, de személytelen hangon Philip. – Azonnal szeretnénk enni, mert Miss Riddnek rövid az ebédszünete.

A pincérnő sokkal jobban értette a szakmáját, semhogy udvarias érdeklődésnél többet mutasson, amikor rámosolygott Antoniára. A lány azt is észrevette, hogy egy pillantással felmérte kissé divatjamúlt, olcsó öltözetét, s ennek megfelelően könyvelte el. Kétségtelenül hozzászokott, hogy Philip Angove-ot elegáns, csinos és drága holmit viselő hölgyek társaságában lássa.

Szégyen öntötte el Antoniát, s ez már majdnem elrontotta hangulatát, de leküzdötte a kellemetlen érzést. Nem akart önsajnálatba merülni. Amint a felszolgáló nő távozott, elszántan belefogott mondandójába.

– Mr. Angove, nem fogok engedni még akkor sem, ha elveszítem az állásomat. Még egy megnyerő férfi kedvéért sem változtatom meg a véleményemet.

– Örülök, hogy megnyerőnek tart – mondta halkan Philip, hátradőlt, és mosolyogva figyelte a lányt. – Legalább nem okoztam akkora kárt, amit jóvá ne lehetne tenni. De erről majd később beszélünk. Most meséljen valamit magáról!

– Attól tartok, nem vagyok túl érdekes.

– Ezt bízza csak rám!

Beképzelt alak. Antonia szándékosan közömbös hangon folytatta:

– A nyugati parton nőttem fel egy farmon. Apám ott dolgozott…

Amíg egy szép napon el nem tűnt és ott nem hagyta őt anyjával együtt, egyetlen garas nélkül. Édesanyja ezután az italban és a férfiaknál keresett vigasztalást, míg végül egy éjszaka nekihajtott egy távíróoszlopnak. Ettől fogva a kislány a legjobb barátnője családjánál élt, s miután befejezte az iskolát, egy javítóműhelyben talált magának irodai munkát. Röviddel a tizennyolcadik születésnapja előtt tért vissza a tengerentúlról négyévi távollét után Bryan Howard. A vele való találkozás egész más irányba terelte Antonia életét, mint ahogy eredetileg tervezte.

– Ha jól emlékszem az önéletrajzára, az otagói egyetemre járt.

– Igen.

Tudatosan nem akart anyjához hasonlóan áldozattá válni. Szilárdan elhatározta, megmutatja a Howardoknak, hogy ő is tud valamit kezdeni az életével. Ezért ment egyetemre.

– Történelem szakon végeztem – mondta közömbös mosollyal. – A magiszteri fokozat megszerzése után Wellingtonban találtam állást az ottani hagyományőrző intézetben. Onnan jöttem ide Aucklandbe.

– Jaj, rögtön gondoltam, hogy te vagy az, Philip! – szakította félbe egy vidám férfihang.

A beszélgetésüket egy középkorú, vékony, vöröses arcú férfi zavarta meg. Sötét, jól szabott öltönyt viselt. Társaságában egy körülbelül tíz évvel fiatalabb, elegáns, piros kosztümös nő volt, divatos rövid szoknyában. Milyen csinos, gondolta Antonia. Mindketten rámosolyogtak Philipre, aki erre felállt, és kezet fogott a férfival, a nőt pedig arcon csókolta.

Miután Philip bemutatta Antoniát, mindkettőjük figyelme reá irányult, és alig rejtett érdeklődéssel szemlélték.

– Nahát, persze – mondta Maddie Traile, s mosolygott, nem éppen leeresz-kedően, de valahogy úgy, ahogy egy nő kérdezi egy gyermektől, vajon jól szórakozik-e. – Milyen érdekes foglalkozás! Ez csodálatos ötlet volt a nagybátyjától, Philip.

– Meggyőződése szerint egy ország történelme éppen olyan fontos, mint a földrajza – válaszolt a férfi.

Ez a megjegyzés elismerő helyeslésre talált. Kiderült, hogy Maddie és férje tekintélyes ügyvédek a Queen Streeten. Közös ismerősökről beszélgettek, míg végül Maddie így szólt:

– Philip, kedvesem, nem jönnél el holnap este a fogadásunkra? Mondj igent! Jól fogunk szórakozni. Mindig szívesen látunk, hiszen tudod. Már korábban is szóltam volna, de úgy tudtam, hogy valamilyen unalmas kormányügyben Indonéziában vagy.

Negédes, gondolta Antonia, ez az egyetlen szó, amivel a férfi mosolyát jellemezni lehetne.

– Nos, Antonia – kérdezte erre, ügyet sem vetve a Maddie arcára kiülő elképedésre –, elmenjünk holnap este arra a fogadásra? – A férfi ezzel büntette Maddie-t az udvariatlanságáért. Emellett szemében különös fénnyel, kihívóan nézett Antoniára.

– Nem, sajnálom – válaszolta a lány hűvösen. – Holnap nem érek rá.

Philip mosolyogva fordult az elhűlten és szótlanul álló Maddie-hez.

– Sajnálom, de nem jön össze.

– Nahát, milyen kár. Akkor talán legközelebb – felelte az. Külsőre összeszedte magát, de pillantása a mosolya ellenére feszélyezettségről árulkodott.

Erre meg is van minden oka, gondolta Antonia. A pimaszság teteje, hogy egy párnak csak az egyik tagját hívja meg, még akkor is, ha csupán ismerősök az illetők. Ezt Philip világosan tudtára adta Maddie-nek, s az értett a szóból.

Philip ennek ellenére továbbra is udvariasan mosolygott, kezet fogott Jeremy-vel, és visszaült.

– Sajnálom – mondta nyugodtan.

– Vele is jó barátságban volt az apja? – kérdezte Antonia mézesmázos hangon.

– Nem – válaszolta a férfi szórakozottan. – Apám nemigen kedvelte Traile-éket, de Jeremy kedves fickó. Évek óta ismerem. S mindketten nagyon jók a szakmájukban.

Ami nyilvánvalóan fontos Philip számára. Az ostoba embereket szemmel lát-hatóan ki nem állhatja. A rossz modort még kevésbé.

– Miért nem akart eljönni? – kérdezte.

Antonia egy pillanatra meghökkent, amikor észrevette, hogy arckifejezése elárulta. Kicsit gondolkodott, majd higgadtan válaszolta:

– Nem ismerem őket. És engem nem is hívtak meg, mint tudja. Önt kérdezték.

– Igen – válaszolta a férfi nyugodtan. – Maddie nem kapott jó nevelést, s ez néha kiütközik rajta.

Hogy gyűlölte Antonia ezt a szót! A Philip Angove-hoz hasonló emberekről szerzett tapasztalataira emlékeztette, akik azt hitték, a neveltetés minden.

Bryan Howard is közéjük tartozott. Sohasem viselkedett közönségesen. Például nem kiáltott fel hangosan, amikor elvesztette az önuralmát. A legnagyobb lelki nyugalommal mondta neki: „Egy senki vagy. Egy nő, jó nevelés és modor nélkül. Ami ér benned valamit, az az arcod, a melled, s az, hogy készségesen szétteszed a lábad.” Kilenc hosszú évre volt szüksége, hogy megszabaduljon ettől az emléktől.

– És ezért persze elég bizonytalan ahhoz, hogy minden csinos nőben vetélytársat lásson – fűzte tovább gondolatait a férfi.

Philip félig leeresztett szemhéja alól figyelte a lányt, éppen elég behatóan ahhoz, hogy az elveszítse lelki egyensúlyát. Kétségtelenül megjegyez mindent, a legkisebb tétovázást is, hogy adott időben felhasználhassa ellene. Antonia megpróbálta megőrizni a nyugalmát.

Ezt az ebédet át kell vészelnie, amilyen jól csak lehetséges, s megfogadta, hogy ezután semmi köze nem lesz többé Philip Angove-hoz.

– Tehát nem hiszi magáról, hogy csinos – mondta nyugodtan a férfi, miközben elismerő pillantása végigkalandozott a lányon. – Nem is az a szó szoros értelmében, de ezzel a szájjal meg tudna valakit őrjíteni, s hacsak nem visel színezett kontaktlencsét…

– Nem hordok ilyesmit. – A lány mélyen elpirult, s nem tudta levenni a szemét a férfiról.

– Akkor ez a legcsodálatosabb szempár, amit valaha is láttam. A haja színe pedig, akár a fehér rózsára eső holdfény.

A férfi hangjának érzéki rezgése óva intette Antoniát. Nagy megkönnyebbülésére ebben a pillanatban megérkezett a felszolgálónő az étlappal, s megkérdezte, mit óhajtanak inni.

– Narancslevet kérek – válaszolta Antonia, amint észrevette, hogy mindketten az ő válaszára várnak.

Biztosra vette, hogy a férfi valami szeszes italt kér, de meglepődött, mert az, bár kiadós ebédet rendelt, az ásványvíz mellett döntött.

A valóban kitűnő ebéd alatt közömbös dolgokról csevegtek. Még kétszer szakították félbe Philip Angove ismerősei a beszélgetést. Olyan emberek, akik hasonló hanghordozással beszéltek, ugyanazt a műveltséget, biztonságérzetet, anyagi és társadalmi helyzetet sejtették.

Philip hangja, önbizalma és nagyvilági viselkedése feltépte a régi sebeket, s megerősítette Antoniát abban a szándékában, hogy nem hódol be a férfi vonzerejének.

– Valami nincs rendben az étellel? – kérdezte a férfi.

Antonia félrenézett az avokádóval és gombasalátával körített csirkéről.

– Nagyon ízlik, köszönöm.

– Hát akkor? – mosolyodott az el gúnyosan.

– Még mindig várom a fenyegetéseit.

A férfi felvonta a szemöldökét. Nagyon hatásosan, bár úgy tűnt, nem tud róla.

– Nincs fenyegetés, csak kérés.

– Nem fogom megváltoztatni a véleményemet – jelentette ki határozottan Antonia. – A szakmai tisztességemről van szó.

– Azt hittem, az emberi tisztesség fontosabb a szakmainál.

– Meg tudom érteni, hogy kellemetlen önnek ez az egész – szólt a lány, s megpróbált tárgyilagos hangon beszélni –, de az ön nagybátyja alapította ezt az intézetet. Ismernie kellett azokat az irányelveket, amelyek szerint a történészek dolgoznak.

Újra az a kesernyés mosoly jelent meg a férfi arcán.

– A legkevésbé sem állt szándékában elősegíteni, hogy az intézet hazugságokat terjesszen. Ráadásul a családról. A családja neve és tekintélye rendkívül fontos volt a nagybátyám számára, mint ahogy nekem is az – fejezte be kérlelhetetlenül. – Nem szeretném, ha az édesanyámat ezzel tovább zaklatnák. Nem a legjobb az egészségi állapota.

Antonia felpillantott.

– De hát Heather szülei csak nem meséltek el neki is valamit erről?

– Elva Collins hívta fel.

– Micsoda?! – nézett rá Antonia megrökönyödve. A férfi markáns arca önuralmat mutatott. A lány szája hirtelen kiszáradt az izgalomtól. – Vajon miért tette?

– A jó ég tudja. Ebben az ügyben úgy viselkedik, mint egy megszállott. Sajnálom őt, de ez nem könnyíti meg, hogy eligazodjam rajta.

– Csak kitalálta az egész történetet?

A férfi élesen villant rá zöld szemével.

– Nem tudom pontosan, mi is történt. Az édesanyámnak persze nehezére esik beszélni erről. Még ma is. Mint mondja, Elva a lányának, egyetlen gyermekének halála után egy ideig mintha meg lett volna zavarodva. Kate Collins a diplomata nagybátyám menyasszonya volt. De felbontották a jegyességet, s ezt, úgy tűnik, Kate nehezen viselte el. Pár hónappal később öngyilkos lett. Ez annyira megviselte Edward bácsit, hogy soha többé nem tért vissza Új-Zélandra. Az emberek természetesen pletykáltak. Úgy látszik, a szóbeszéd bizonyos olyan kijelentéseken alapult, amiket Elva a lánya halála után tett. Érthetetlen módon a nagybátyámat hibáztatta, de csak a jó ég tudja, miféle őrült feltételezések bírhatták rá arra, hogy édesanyámat is belerángassa az ügybe.

Hangjának ridegségétől Antonia megborzongott. Bólintott. A történet többé-kevésbé megegyezett azzal, amit Elva Collinstól hallott, leszámítva azt, hogy Mrs. Collins szilárd meggyőződése szerint az Edward Angove és sógornője között szövődött szerelmi viszony miatt bomlott fel a jegyesség.

Kinek van igaza? Próbálja meg kinyomozni, vajon a történet nem csupán egy öreg hölgy agyszüleménye-e? Remélte, hogy arca nem árulja el bizonytalanságát.

– Mielőtt végleg döntene – mondta Philip megalkuvás nélkül –, legalább meg kellene ismernie azt a személyt, aki ebben a leginkább érintett. Szeretném, ha ma délután Motupipibe jönne velem, hogy találkozzék az édesanyámmal.

Antonia ijedten nézett rá. A férfi tolakodó tekintete, összeszorított szája, határozott arckifejezése csaknem rábírta már arra, hogy szelíd bárány módjára behódoljon. De aztán mély lélegzetet vett, s így válaszolt:

– Nem tehetem.

Ebben a férfiban sokkal több volt, mint férfias vonzerő. Tekintély sugárzott belőle, amely lehengerlő, kíméletlen jellemet kölcsönzött neki. A lány felismerte, hogy ez a férfi tényleg veszedelmes. Ez az átkozott Heather a hűségről alkotott ósdi felfogásával!
2. FEJEZET

– Miért? – kérdezte Philip.

Antonia kellemetlen érzéssel tekintett körbe a helyiségben, mielőtt válaszolt.

– Nos, ha az édesanyja beteg, akkor az én látogatásom csak még jobban megviselné.

– Nem beteg, csak nagyon érzékeny. S természetesen nem mondom meg neki, hogy maga kicsoda.

– Színlelni nem megyek oda – mondta Antonia, s legszívesebben a föld alá süllyedt volna zavarában.

– Arról nincs is szó – nevetett a férfi. – Úgy mutatom majd be, mint egyik barátnőmet. – Egy pillanatra a lány arcát fürkészte. – Gondolom, lehetnénk barátok, maga és én.

Antonia elpirult.

– Nos, jól van, ha ennyire nyomasztja az édesanyját ez a magnófelvétel, mondjuk húsz évre zároltathatom.

A férfi gondolkodott, miközben tekintetét nem vette le a lányról.

– Javasolni fogom neki. Mégis azt hiszem, meg kellene ismerkedniük.

– Nem engedhetem meg magamnak, hogy az érzelmeim befolyásoljanak – mondta Antonia.

– De hát az egész hagyományozás érzelmekre épül – érvelt a férfi.

– Nem. – Antonia felszegte az állát, és határozottan válaszolt. – Az intézetnek mint archívumnak van jelentősége.

A férfi elmosolyodott.

– Még akkor is, ha hazugságok maradnak az utókorra?

A lány előrehajolt.

– Ha azt hiszi, hogy minden szónak, amit a múltban feljegyeztek, az igazság az alapja, akkor naivabb, mint hittem.

A férfi somolygott, s egy pillanatra megint előtűnt a gödröcske a szája sarkában.

– Bravó! – Hangja lágyan és behízelgően zengett. – Tehát miért nem akar ma délután velem jönni? Biztosíthatom, hogy nagyon kellemes kirándulás lesz.

Antonia lassacskán megnyugodott. A férfi természetesen megpróbálja befolyásolni, együttérzését kiváltani, de mit árthat ez? Sok más férfi is megpróbálkozott vele, de csődöt mondott.

Meg volt győződve arról, hogy ellen tud állni Philip Angove-nak. Tehát miért is veszekedne vele emiatt? Ha ily módon megszabadulhat tőle, miért is ne utazhatna el a birtokára hogy megismerkedjen az édesanyjával, s az egész ügynek egyszer s mindenkorra véget vessen?

A férfinak megvan a hatalma és a befolyása ahhoz, hogy nagyon megkeserítse az életét az intézetben Talán még a felmondását is be kellene adnia Ezt mindketten tudták Philip felajánlott egy megoldást, és bár kissé szégyellte, hogy könnyen befolyásolhatnak tarthatja, kezdett hozzászokni a gondolathoz.

– Rendben van – mondta végül. – Elmegyek, hogy megismerjem az édesanyját De nem ma Ma délután egy interjút kell készítenem, és egész hétre be vagyok táblázva Szombaton lehetne róla szó.

– Kitűnő – válaszolta a férfi mosolyogva –, már előre örülök a látogatásának.

Ezzel le is zárták a kérdést. Philip nem nyaggatta tovább, a fennmaradó időben csak beszélgettek. Nem udvarolt, de tekintete gyakran megpihent Antonia arcán, száján, s hangjába melegség vegyült.

Legfőképpen az bűvölte el a lányt, ahogyan a férfi beszélgetni tudott. Nagyon művelt, szinte mindenhez hozzá tud szólni Érvei találóak, és éles elméről tanúskodnak.

Mivel Antonia olyan férfiakhoz szokott, akik nem akarták észrevenni, mit takar a csinos külseje, csodálta Philip viselkedését. Néhány perc alatt oldódott a tartózkodása, s olyan lelkesedéssel beszélgetett vele, amely a legtöbb férfi ismerősét meglepte volna.

Philip Angove a hosszúra nyúlt ebéd után visszavitte őt az intézetbe, s ragaszkodott ahhoz, hogy az irodáig kísérje.

– Várjuk tehát szombaton, tizenegy óra körül. Így megfelel? – kérdezte. – Maradhatna ebédre, és körülnézhetne a birtokon. Akkor még mindig jóval sötétedés előtt hazaérne.

– Jól hangzik – felelte a lány s könnyed bizsergés fogta el, amikor pillantásuk találkozott Úgy érezte, a férfi a lelke mélyére lát, s felfedezi az összes rejtett titkát, amit legfeljebb csak a legjobb barátai ismernek.

Amikor visszaért az irodájába, és már nem érezte Philip elbűvölő testi közelségét, Antonia gondolkodni kezdett. Ez a férfi csak nem láthatott keresztül rajta? Átható tekintete egyik tartozéka a fegyvertárának, amelyet be szokott vetni, Méghozzá nagyon is hatékonyan. Ez a tekintet azt az érzést keltette egy nőben, mintha az egyetlen lenne a világon, akit ő valaha is komolyan észrevett S a férfi nyilván gyakran ki is használja ezt szerelmi életében.

– Nos, milyen volt? – kérdezte Heather habozva.

Antonia csak ritkán szidott meg valakit, de a tapasztalat megtanította arra, hogy az néha elkerülhetetlen. A titkárnőjéhez fordult:

– Azt hiszem, meg kellene beszélnünk, milyen szerepet is játszol te ebben az ügyben – mondta határozottan.

A beszélgetés végén Heathernek eleredtek a könnyei. Mégis ugyanúgy cselekedne, bizonygatta, ha újra ebbe a helyzetbe kerülne.

– Olyan rendesek voltak hozzánk – érvelt zokogva. – Amikor apám beteg lett, és kilenc hónapig nem tudott dolgozni, továbbra is fizették a bérét, és nem löktek ki minket az utcára. Pedig sok farmer megtette volna.

Az bizony lehetséges, gondolta Antonia megvetően. Nem sok farmer olyan gazdag, mint az Angove család, hogy ilyesmit megengedhet magának.

– Mrs. Angove egy angyal – folytatta Heather –, igazi úriasszony. Senkinek sem lenne szabad eltúrni ezt az undorító pletykát. Sajnálom, Antonia, de ezt meg kellett mondanom.

– Akkor viszont – felelte Antonia nyugodtan – el kellene gondolkodnod azon, hogy egyáltalán alkalmas vagy-e erre a munkára. Megértem, sőt csodálom az Angove család iránti hűségedet. De a munkahelyeddel szemben is kellene némi hűséget tanúsítanod. Ebből eddig semmit sem mutattál. Vagy te másképp látod? Ilyen körülmények között viszont már én sem tudok feltétel nélkül hinni neked.

Heather ránézett. Ilyen fordulatra nem számított.

– Ezt csak nem gondolod komolyan? – kérdezte bizonytalanul.

– Nagyon is komolyan gondolom.

– De Philip azt akarja, hogy itt dolgozzak!

– Mint beépített spicli?

– Nem!

Heather olyan megbántva nézett rá, hogy Antonia hirtelen megszánta.

– Sajnálom – mondta Antonia –, de a kettő együtt nem megy. Vagy az intézet, vagy Angove-ék érdekeit nézed. Ez egy tekintélyes család. Könnyen lehet, hogy más magnófelvételeken is említést tesznek róluk. Nem szeretném, ha állandóan figyelnem kellene, nem futsz-e hozzájuk, hogy elmeséld, mit mondtak róluk, vagy akár te magad is nem vágod-e meg az anyagokat.

– Ilyet sohasem tennék… – felelte rémülten Heather.

Antonia egy szigorú pillantással elhallgattatta.

– S azt meg honnan tudhatom? Most pedig nem akarok hallani erről többet. A hét folyamán gondold át, kivel szemben érzel inkább elkötelezettséget, s a jövő hétfőn mondd meg! Azután majd eldöntjük, mi legyen a továbbiakban.

Antonia távozott, hogy elkészítse az interjút. Közben eszébe jutott, hogy hamarosan újra látja Philip Angove-ot, s alig tudott úrrá lenni hirtelen támadt izgalmán.

Ezen az éjszakán Antonia alig tudott elaludni. Végül felkapcsolta a lámpát és olvasott. De mihelyt lehunyta a szemét, Philip Angove markáns arcát látta maga előtt. Róla is álmodott.

A hét hátralévő részében nagyon sok volt a munkája, így sikerült a férfit száműznie gondolataiból. Péntek este viszont ellátogatott Tiffany és Eliot Buchananhez, akik egy elegáns lakosztályban laktak, ha Aucklandben kellett tartózkodniuk, s közölte velük:

– Holnap Motupipibe utazom.

Tiffany Brandon és Antonia Ridd még az elemi iskolában az első napon megesküdött egymásnak, hogy mindig jó barátnők lesznek. A többi ilyen fogadalomtól ez abban tért el, hogy soha nem szegték meg.

– Philip Angove birtokára? – nézett szúrósan Antonia szemébe Tiffany.

– Miéit, van ott más is?

– Ne fölényeskedj! – mosolygott Tiffany. – Gyerünk, ki vele, miért mégy Motupipibe!

– Philip arra akar rávenni, hogy töröljek egy bizonyos magnófelvételt. Többet nem mondhatok.

– Ha így van – jegyezte meg a barátnője szárazon –, akkor biztos, hogy a felvétel nem marad meg. Ez a férfi mindent elér, amit akar, ráadásul elképesztően jóvágású.

– Akárcsak Bryan.

– Egészen más, mint az az undok Bryan Howard. Az csak jó megjelenésű volt, de kíméletlenül erőszakos és öntelt. Akkoriban túl fiatalok és túl naivak voltunk, így azt hittük, hogy művelt is. Philip viszont csakugyan az.

– Kedveled?

Tiffany sötét szeme felragyogott.

– Philipet? Természetesen. Hiszen csodálatos férfi. Ha nem lennék olyan őrülten szerelmes Eliotba, akkor valószínűleg beállnék a reménykedő fiatal nők hosszú sorába, akik Philip után sóvárognak. Úgy látom, neked sem közömbös.

– Nos, meglehetősen vonzó – válaszolta kitérően Antonia, és Tiffany, észrevéve tétovázását, kuncogott. – Bár párszor igen dühösen nézett rám – tette hozzá erre a lány.

– Az üzleti életben eléggé tartanak tőle. Eliot azt mondja róla, hogy szívós, mint a csizmatalp, de a végtelenségig tisztességes.

– És milyen az édesanyja?

– Rendkívül kedves asszony, s nagyon figyelmes. Eliot anyjának jó barátnője. Mrs. Angove mutatott be engem az itteni társaságnak, s önbizalmat adott. Amikor az emberek látták, hogy ő kedvel, befogadtak. Kár, hogy most már csak ritkán hív vendégeket. Sokat gyengélkedik. Valójában nem beteg, de vigyáznia kell magára.

Antonia bólintott, majd elfordította a fejét, és kinézett az ablakon. Buchananék legfelső emeleti lakosztályából pompás kilátás nyílt a kikötőre, ahol tarka vitorláikkal mint apró pillangók, nyüzsögtek a jachtok a vízen.

– Philipet az utóbbi időben gyakran látni együtt Laurie Preece-szel – folytatta Tiffany. – Azt hiszem, az édesanyja örülne, ha összeházasodnának. Laurie pedig egészen biztos benne, hogy erre sor is kerül. Ez mindkét család számára előnyös lenne. Laurie apja olyan fiút keres, aki át tudná venni az üzletet. Nem mintha az Angove családnak szüksége lenne a pénzre, de hagyomány náluk, hogy előnyős házasságot kötnek. Philip ezzel nem mond le semmiről. Időről időre más nőkkel is felbukkan.

Laurie Preece manöken volt. Szép arca, karcsú teste gyakran tűnt fel a Csendes-óceán déli szigetvilágának képesújságjaiban. Antonia hirtelen szúrást érzett a szívében. Egy férfi, aki olyan gyönyörű nőt is feleségül vehet, mint Laurie Preece, semmi vonzót nem találhat az ő egyszerű külsejében.

– Philipben van valami különös – mondta –, valami rémesen arisztokratikus.

– Ez családi vonás. Az első Angove, aki Új-Zélandra jött, egy angol gróf második fia volt. Az Angove-ok a pénzarisztokrácia ősi tagjai. Mindenkit ismernek. Motupipiben érdekes emberekkel lehet találkozni: politikusokkal, híres operaénekesekkel, a család nemes rokonaival, pólójátékosokkal, regényírókkal. Az egész birtok szilárd támaszpontja az új-zélandi társasági elitnek. Korábban pompás fogadásokat adtak, s a tengerentúlról is hívtak vendégeket. Néhány évvel ezelőtt szárnyra kapott egy pletyka, mely szerint bizonyos személy kenőpénzt kínált fel, hogy úgyszólván a hátsó ajtón bejusson egy ilyen rendezvényre.

– Magasabb körökben forognak – jegyezte meg Antonia szárazon.

Tiffany elmosolyodott.

– Én inkább azt hiszem, hogy ők maguk a magasabb körök, ahová olyan emberek, mint Bryan Howard, szeretnének bejutni.

– Ez Új-Zéland – jegyezte meg Antonia. – Itt ezt a fajta sznobizmust nem sokra becsüljük.

– Van, aki igen. De Angove-ék valóban mások. Lányaik évekig tanultak Franciaország leányinternátusaiban. Némelyik visszajött, volt, amelyik Európában ment férjhez. Ebből adódik, hogy Philipnek mindenütt a világon vannak kapcsolatai érdekes emberekkel. Egyik unokabátyja egy álomszép ültetvényen él valahol távol, délen.

– Leányinternátus! Hogy utálom ezt a felvágást. Az első telepesek éppen azért jöttek ide, hogy ettől megmeneküljenek.

– Az lehet – nevetett Tiffany. – De jöttek Angove-ék is, bár ők nem sznobok. Egészen mások, mint Howardék. De hát számít ez ma már? Eliot is gazdag családban nőtt fel. Kőkemény, akaratos, és te mégis kedveled.

Valahányszor Tiffany Eliotra nézett, tekintetén látszott, hogy számára a félje a legdrágább kincs a világon. Antonia mosolygott.

– Eliot más.

– Annyira azért mégsem más – vélte Tiffany, aki öt éve volt a felesége. – Tudod, mi a te bajod? Az, hogy sohasem tudtad túltenni magad azon, amit az az utálatos Bry an Howard és az anyja művelt veled. Beléd oltották a kisebbrendűségi érzést. Bár kitüntetéssel végezted el az egyetemet, szép sikereket értél el az életben, és sok a barátod, még mindig gátlásos vagy. Mintha a férfiak mind Bryanhoz hasonlóan csak egyet akarnának tőled: hogy ágyba bújj velük. Minden férfit ezzel az előítélettel fogadsz, és elüldözöd őket, mielőtt lehetőséget adnál bármelyiknek is, hogy bebizonyítsa, nem olyan, mint Bryan.

– Ostobaság! – csattant fel Antonia.

– Ha ez ostobaság, akkor miért nem mentél még férjhez? Hiszen valóban csinos vagy. Olyan sokat tudnál nyújtani egy férfinak, de egyiket sem engeded elég közel magadhoz, hogy ezt észrevegye.

– Te előbb ismerted meg Eliotot, mint én, s ő az egyetlen férfi, akit eléggé kedvelek ahhoz, hogy feleségül tudtam volna menni hozzá, ha már nem lett volna foglalt – mondta Antonia mosolyogva.

Tiffany megvetően felhorkant.

– Kedveled? Nem elég kedvelni valakit, te csacsi! A szenvedély és a kölcsönös megbecsülés éppen olyan fontos. Valóban aggódom érted, Tonia!

– A szenvedélyhez már volt szerencsém, de amit az okozott, az egyáltalán nincs ínyemre. Akkor inkább lemondok róla, köszönöm.

– Éppen ez a baj. A szenvedély hozzátartozik a szerelemhez és a házassághoz. Te még mindig kötődsz ehhez az átkozott Bryanhoz…

– Nem, dehogy!

– Dehogynem! Ezt nem úgy értem, hogy akarod őt. De még mindig meghatározza az életedet. Tonia, okulj a tapasztalataidból, és felejtsd el sürgősen!

– Éppen ezt csináltam. Még egyszer nem fogok szerelmi kalandba bonyolódni.

– Túl erősek és túl mélyek az érzelmeid. Ezért is tudott Bryan annyira megbántani. Ebből fakad az is, hogy már előre védekezel, nehogy ilyesmi még egyszer megtörténhessen. De csak az nyer, aki mer.

– És ha veszítek?

– Akkor újra szerencsét próbálsz! Jő, jó, nem akarok erről többet beszélni. De miért nem próbálod más nőkhöz hasonlóan te is Philip Angove érdeklődését felkelteni?

– Mert erőszakos, öntelt kandúrnak tartom.

– Úgy látom, nagy hatást tett rád – mosolygott Tiffany huncutul. – Eleinte én is valahogy így voltam Eliottal: veszélyesnek tartottam.

Antonia ezt el is hitte. Nem várta, hogy Tiffany olyan férfiba szeret bele, mint Eliot. Házassága mégis nagyon boldog lett. Ha néha látta, ahogy ők ketten egymásra mosolyognak, elöntötte a féltékenység.

– De akárhogy is – sóhajtott Tiffany –, ha egy kedves, rendes ember az utadba akad, legalább némi lehetőséget adhatnál neki.

Antonia túlságosan zaklatottan ért haza ahhoz, hogy aludni tudjon. Egy órácskát dolgozott még a kertben a telihold fényénél, és elgondolkodott Tiffany egyenes szavain.

Vajon igaza van-e barátnőjének? Valóban olyan jelzéseket sugároz, amelyek azt az üzenetet hordozzák egy férfi számára, hogy tartsa távol magát? Hogyan is tudná ezt megakadályozni? De mindenekelőtt az a kérdés, hogy akarja-e egyáltalán. Élete igen kellemesnek mondható. Jó barátok veszik körül, s olyan a munkája, hogy örömét leli benne. Elégedett. Miért kellene mindenről lemondania csak azért, mert egy férfi vonzereje felkavarta az érzéseit?

Mindenesetre ez merőben költői kérdés. Nyilván érezte Philip Angove is azt a szikrát, amely kettőjük között kipattant. Csakhogy ez még egyáltalán nem jelenti azt, hogy a férfi élni is kíván az alkalommal. S ha Tiffanynak igaza van, és ő feleségül veszi azt a manökent, akkor kár tovább foglalkozni vele.

Lehetséges persze, hogy Philip is úgy gondolkodik, mint Bryan. Bryan sohasem akart vele házasságot kötni, mert a lányt méltatlannak találta erre.

A visszautasítás miatti keserűség még ma is égette Antonia lelkét. Ott állt szép kis kertjében, amelyben sok örömét lelte. Gyerekkora óta a kertészkedés a legkedvesebb időtöltése. Növényei, Tiffany barátsága, valamint az, hogy önmagának bebizonyíthatja, mennyire megállja a helyét a hivatásában – ez adott neki erőt az élethez, amikor a szakítás utáni csalódás romba döntötte kicsiny világát.

Egy napon elhatározta, szerez annyi földet, hogy szép kertet alakítson ki. S most ez, gondolta, amint kis háza felé indult, több örömöt nyújthat nekem, mint amire egy férfi valaha is képes lenne.

Amikor Antonia másnap reggel pompás nyári napra ébredt, idegei pattanásig feszültek. Gyorsan elvégezte a szokásos házimunkát, de ez sem nyugtatta meg. Még izgatottabb lett, amint a kiterjedt elővárosokon át az autópályára hajtott. Északnyugat felé vette útját, majd egy kis várost, Helensville-t elhagyva az üdezöld mangrovéktól szegélyezett folyó mentén hajtott, míg végül el nem érte a festői Kaipara Harbourt. Az útról nem sokat látott az öbölből, pedig kétszer is megállt nézelődni. De ezt inkább azért tette, hogy még inkább halogassa az elkerülhetetlen találkozást Philip Angove-val.

Pedig a halogatás idegen volt számára. Általában mindent a lehető leggyorsabban elintézett. Ám amikor erre az útra indult, legalább fél óráig keresgélt, míg a megfelelő öltözéket kiválasztotta. Ez bosszantotta. A felesleges ide-oda futkosás, a ruhák próbálgatása arra az időre emlékeztette, amikor tizennyolc éves volt és szerelmes.

Még jobban bosszantotta, hogy végül egy elegáns zöldeskék ruha mellett döntött, ahelyett hogy nadrágot vett volna fel selyemblúzzal, mint eredetileg tervezte.

Csak azért tetted, mert olyan rövid a lábad, nyugtatta magát, mialatt kis kocsijával felkaptatott egy dombra.

Nos, nem éppen rövid a lába – egészében véve arányos a teste –, de ha összehasonlítja … jaj, ha összehasonlítja Laurie Preece lábával, amely olyan végtelenül hosszúnak tűnik… Antonia igyekezett valami másra gondolni, mialatt továbbra is észak felé haladt.

Ahogy Philip mondta, balra vezetett egy út a farm felé. Motupipi, hirdette a nagybetűs felirat egy táblán. Alatta pedig egy név állt: P. E. Angove. Ebben a pillanatban Antonia gyomra furcsán megremegett.

Ne légy ilyen ostoba! – szidta magát. Majd tragacsát a két óriási fa közé kormányozta, amely a bejáratot jelölte, s továbbhaladt. Philip nem említette, hogy az útról egyáltalán nem látszik a ház. A bekötőút dimbes-dombos szántóföldön vezetett keresztül, egyenesen a kikötő napfényben csillámló vizéhez.

Motupipiben természetesen már akkor is laktak, amikor itt még semmiféle utak nem léteztek. Így minden nagyobb épület a part mentén épült, ahol az egykori telepesek kis hajóikkal könnyen elérhették otthonukat.

Antonia körülnézett, mielőtt továbbhaladt. Arra számított, hogy az aszálytól kiszáradt legelőket lát majd, de úgy látszik Motupipiben sokkal többet esett a nyáron, mint Aucklandben. A rétek nem voltak kimondottan dúsak, de elég takarmányt kínáltak a jószágnak. Ez a farmert dicséri, gondolta.

Pillantása a pompás fehér tehenekre esett, majd a kissé közönségesebb Angus fajtájúakra, amelyeknek fekete szőre csillogott a napfényben.

Már épp azon töprengett, vajon megérkezik-e valaha is, amikor az út egy dombra kanyarodott fel, és megpillantotta maga előtt a farm épületeit, egy házcsoportot a part vonulata mentén. Mögötte széles, takarosan bekerített völgy húzódott az országútig.

A dombtetőn szétvált az út. Az egyik ága a part menti településhez, a másik jobb kéz felől a hegygerincről lefelé vitt. Antonia kényelmesen hajtott le az öbölig. A völgyben a házak mögött tágas juhaklok, marhaistálló és különféle pajták álltak magas sövénnyel körülvéve.

A földet és a tengert borító mélységes csöndet csak a kabócák éneke törte meg. A lány megállt, és kiszállt a kocsiból. Körbepillantott a tájon. Könnyű szél fodrozta a Kaipara-öböl vizét, mely ezüstösen csillogott a napfényben. Antonia mélyen beszívta a friss, fűszeres levegőt, s bátorságot merített.

Ekkor egy férfihangot hallott a karámok felől. Mélyen búgott, és olyan halkan, hogy a szavakat meg sem lehetett érteni. De ő még ilyen távolról is felismerte Philip hangját.

Félúton lehetett az istállók felé, amikor újra meghallotta a hangot. A férfi halkan, csitítóan beszélt, szinte könyörgött.

Egy ló! – nyilallt a lányba a megkönnyebbült felismerés. Egy lovat próbál megnyugtatni. Szemét hunyorítva a vakító ellenfénybe nézett, s akkor felfedezte kettejüket a kerítés mögött. Látta Philip kezét, amint egy ló csillogó ágyékát simogatja.

Antonia megtorpant. Szíve a torkában dobogott, és hangosabb volt, mint a kabócák cirpelése. Figyelmesen nézte a férfi nyugodt mozdulatait a kerítés mögött.

Philip hirtelen felpattant a ló hátára. Úgy tűnt, megállt az idő, míg a ló fejét a két mellső lába közé szegte, hátát meggörbítette, felágaskodott, és olyan hangosan felnyerített, hogy a lány ereiben meghűlt a vér. Pulzusa szaporán vert, mialatt odafutott a magas kerítéshez, és a lécek között bekémlelt.

A ló kétségbeesetten igyekezett ledobni a hátáról a férfit, de hiába. Lovasa uralkodott felette, szilárdan ült a nyeregben, erős kezében tartotta a gyeplőt.

Antonia megbabonázva csodálta a jelenetet.

– Bocsásson meg, kisasszony – hangzott a háta mögül nem éppen a legjobb pillanatban.

A lány kissé bosszúsan megfordult. Magas, középkorú férfi állt mögötte, kedves, az időjárástól cserzett arccal.

– Keres valakit? – kérdezte homlokát ráncolva, összehúzott szemmel.

– Igen… én… azaz…

A férfi rosszallóan meredt rá. Antonia összeszedte magát.

– Tizenegy órára beszéltünk meg találkozót Philip Angove-val. – Megpróbált mosolyogni. – Láttam, hogy éppen nem ér rá, s gondoltam, inkább várok egy kicsit.

Egy ló felnyerített, s mindketten arra fordultak. Antonia rémülten látta, hogy az állat a földre vetette magát. Aztán csodálkozva vette észre, hogy Philip felkészült erre. Macskaügyességgel hátrált egy lépést, s félig guggoló helyzetben megvárta, míg a ló lábraáll. Akkor újra a nyeregbe pattant.

– Ezt nem lehet felülmúlni – mondta az idegen férfi, s hangja rekedten, kissé fátyolosan hangzott, mintha most kelt volna fel. – Pár perc múlva jön. Ha óhajtja, megvárhatja a házban is.

– Nem, köszönöm, inkább itt várok – felelte Antonia.

A ló ismét megbokrosodott, s kirúgott, de Philip nyugodt hangon csitította, s így elment vele a kerítésig. Ott a férfi leszállt, levette a nyerget és a szerszámot, majd végigsimította a paripa izzadságtól nedves hátát. Az állat halkan nyihogva hozzádörgölte az orrát, és Philip nevetett. A táskájába nyúlt, s kivett valamit.

Ebben a pillanatban fedezte fel Antoniát. Pár pillanatig rajta felejtette átható pillantását.

Antonia érezte, hogy a hőség ellenére lúdbőrös lesz a háta, kifut arcából a vér. Philip Angove túlságosan vonzó férfi ahhoz, hogy ne veszélyeztesse lelki nyugalmát. Még szerencse, hogy ez után a mai találkozás után nem fogja viszontlátni.

A lánynak végül sikerült Philip mosolyát kurtán viszonozni.

– Köszönöm, Mike, hogy törődött Antoniával – szólt oda Philip az idegen férfinak. – Antonia, bemutatom magának Mike Reynoldsot. ő Motupipi gazdatisztje. Mike, Heather már biztosan mesélt Antoniáról.

Hát persze, Mike Reynolds Heather édesapja, az a férfi, aki természetesnek tartotta, hogy Heather a munkahelyét cserbenhagyja, s aki Philipnek az Elva Collinsszal készült magnófelvételről mesélt.

Mialatt Antonia kezet fogott vele, kihívóan nézett rá. A férfi kissé meglepettnek hatott, bár kíváncsisága nyilvánvaló volt.

– Igen, természetesen. Philip, maga most Miss Ridd-del óhajt beszélgetni. Ezért majd én lecsutakolom Suhant.

– Nem lesz baja, hogy már felkelt? – kérdezte Philip. – Mi a helyzet a mandulagyulladásával?

Heather édesapja vállat vont.

– Már jobban vagyok.

Philip figyelmesen végigmérte, de ejtette a témát, és néhány megjegyzést tett a marhacsordával kapcsolatban.

– Rendben van – mondta végül, mire a másik férfi biccentéssel köszönt Antoniának, és az egyik traktor felé indult. – Én a terepjáróval megyek. Ha előttem halad, nem kell annyi port nyelnie. Menjen vissza körülbelül ötszáz métert azon az úton, amelyiken jött, akkor forduljon balra, s hajtson egy kilométert egyenesen az udvarházig!

Antonia bólintott, és beszállt kis kocsijába, amely úgy felmelegedett a napon, hogy alig lehetett kibírni.

Viktoriánus stílusú udvarház helyett Antonia modern épületet talált ott pompás kilátással a zöld, lágyan lejtős kertekre és a part egy szakaszára. Kint az öbölben egy fákkal borított sziget feküdt, amelyre – úgy tűnt – titok fátyla borult, mint minden szigetre a környéken. Nyilván ez volt Motupipi, amelyről a birtokot elnevezték. Közvetlenül mögötte nyílt az öböl bejárata.

A kilátás lélegzetelállítóan szép volt. A kúria láttán Antoniának elakadt a lélegzete.

A földnél valamivel világosabb okkersárga színével hosszan terült el az épület az útnak egy kiöblösödése peremén, és harmonikusan belesimult a tájba. A tetőt nagy, kerek oszlopok tartották. A házat körülvevő pálmák hajladoztak a szélben. A nyugalom és a béke szigete volt ez.

Antonia egy kertész gyakorlott pillantásával vette szemügyre az ápolt kertet. A csodálatos fák, a virágzó bokrok és ágyások ugyanazt a békét sugározták, mint a ház.

A hatalmas, faragott bejárati ajtó előtt, a kavicsos feljárón Antonia leállította kocsiját. A csipkés levelű páfrányfák alatt apró tarka virágok nyíltak.

Antonia mélyet lélegzett és kiszállt. Teljes csend és nyugalom fogadta, s úgy érezte magát, mintha egy másik bolygóra csöppent volna, ahol nem léteznek hétköznapok.

Nagyot nyelt, majd felfelé indult a széles, lapos lépcsőn, amely az előcsarnokhoz vezetett. Komoly önuralomra volt szüksége, hogy nyugodtan várja be a terepjárót.

Míg felhangzott a motorzúgás, valamennyire összeszedte magát, de amint Philip kiszállt a kocsiból, érezte hogy újra növekszik benne a feszültség.

– Az ajtó nyitva van – mondta a férfi, miközben kitárta az egyik szárnyat. – Isten hozta Motupipiben!

Philip gúnyosan elmosolyodott, mintha észrevette volna Antonia bizonytalanságát. A lány hátravetette a fejét, s követte a férfit a házba.
3. FEJEZET
Az óriási hall ablakaiból pompás kilátás nyílt az öbölre, a zöld partokkal körülvett ezüstöskék vízre. Antonia szótlanul lépkedett Philip Angove mellett, és szinte hódolatteljes pillantást vetett egy pompás állóórára. A csodálatos darab a XVIII. századból származhatott, s jó néhány százezer dollárt ér, ha valóban eredeti.

A falon egy Monet-festmény függött, egyike a művész híres tájképeinek. Kik ezek az Angove-ok, hogy ilyen drága holmit akaszthatnak a falra?

Nyílt az ajtó, s egy barátságos, harmincas évei végén, negyvenes évei elején járó asszony lépett ki, kötényben. Amikor Philipet megpillantotta, elmosolyodott. De ki ne mosolygott volna?

– Jaj, itt van hát, Philip! Az édesanyja már türelmetlenül várja.

– Rögtön megyünk – válaszolta a férfi nyugodtan. – Antonia, bemutatom Brenda Greent. Brenda vaskézzel irányítja Motupipiben az udvarházat. És Aucklandtól északra ő készíti a legfinomabb teasüteményt, ezért engedelmeskedjünk neki.

Brenda nevetett.

– Ez azt jelenti, hogy az úr teázni óhajt.

– Anyám nappalijában teázunk.

Tehát mindjárt bemutatják Mrs. Angove-nak.

Philip végigment Antoniával a folyosón. A nappaliban várta őket az édesanyja, s a férfi bemutatta a két hölgyet egymásnak. Mrs. Angove karcsú asszony volt, a kora ellenére még mindig nagyon csinos, és Antonia csodálkozott, hogyan is adhatott valaha okot pletykára.

Moira Angove sugárzóan rámosolygott Antoniára. Öt perccel később a lány megállapíthatta, hogy Heather nem túlzott, amikor azt állította róla, hogy egy angyal. Antoniát is elbűvölte az asszony bája.

– Ön elragadó! Kedvenc nagynénémre emlékeztet – mondta Philip édesanyja.

– Nos, a vad húszas években biztosan elegáns ifjú hölgy lehetett – jegyezte meg Antonia, magában mulatva.

– Üljön le, kedvesem! Kellemes volt az útja?

– Igen, köszönöm. Nem is tudtam, hogy errefelé ilyen kicsi a forgalom.

– Ez amiatt van, mert kevés itt az aszfaltozott út.

Miután kölcsönösen váltottak néhány udvarias szót, Philip felállt.

– S most, ha megbocsátotok, távozom. Kissé fel szeretném frissítenem magam, hogy megszabaduljak a lószagtól. Rögtön visszajövök.

Mrs. Angove várt, amíg fia elhagyta a szobát, s akkor a lányhoz fordult.

– A férjem régimódi volt, és szigorú elképzelései voltak arról, hogy mit szabad és mit nem. Szerinte udvariatlanság a többiekkel szemben, a házba behozni a ló szagát. A modern társasági élet túlzott fesztelenségét is nehezen viselte. Ebben a vonatkozásban Philip olyan, mint az édesapja, bár nem annyira hajthatatlan. Azt hiszem, az előírások megtartása mellett arról sem szabad elfelejtkezni, hogy az igazi udvariasságnak szívből kell fakadnia.

A házvezetőnő hozta a teát. A csészéket és csészealjakat az egyik kezében, a vajassüteményt a másikban. Ezalatt Antonia megcsodálta a háziasszony nappaliját, s nem győzte dicsérni a szoba rendkívül ízléses berendezését.

– Ó, nagyon köszönöm! – Moira Angove-nak láthatóan jólestek az elismerő szavak. Elmesélte, mennyire örült, hogy a szobát felújították, mire egy kórházi kivizsgálás után hazatért. – Természetesen Philip nem csinált mindent egyedül. Ahhoz túlságosan elfoglalt, de irányította a többieket, s három hét alatt elkészültek. Ez valóban csodálatos teljesítmény.

Nem annyira, ha az embernek van rá elég pénze, gondolta Antonia, de ez az asszony olyan kedves volt, hogy gonoszkodása azonnal elillant. A lány lassacskán feloldódott, mégis élénken figyelt minden apró zajra, ami Philip visszatértét jelezhette.

Angove-ék kétségkívül nagyon gazdagok. Antonia kezdte megérteni, milyen hatással lehet Elva Collins története a családra, különösen a szemben ülő asszonyra. Moira Angove vékony keze reszketett, amint a teát kitöltötte, miközben jegygyűrűjén szikráztak a pompás gyémántok.

Philip Angove nagyon ravasz! – gondolta Antonia. Pontosan tudja, hogy ő ettől a nagyvonalú, őszinte személyiségtől akaratlanul is el lesz bűvölve. Mégis világos volt számára, hogy nem szabad az érzései csapdájába esnie.

Mrs. Angove szavai rázták fel tűnődéséből.

– Tegan Jones tervezte a belső berendezést, s lépésről lépésre kivitelezte. Laurie segített neki, ami nagyon kedves volt tőle. Vegyen még egy kis teasüteményt, kedvesem! Brenda sütötte, híres is róla. Ez a Laurie ízig-vérig mai nő. Ismeri?

– Nem. De természetesen láttam a fényképeit a lapokban. Nagyon szép nő.

– Elbűvölő. Mindig a legújabb divatot követi. Ezért is voltam annyira meglepve, amikor itt segített, mert én bizony egyáltalán nem vagyok modern. – Kissé furcsa arckifejezéssel nézett körül, úgyhogy Antonia önkéntelenül is elmosolyodott. – Nem hiszem, hogy valóban csinált is valamit, tudja, de egészen kitűnő az ízlése, ugyanúgy, mint az édesanyjának, aki az egyik legjobb barátnőm.

Vajon a háziasszony figyelmeztetni akarja őt, s utalni arra, milyen szerepet is játszik a szép Laurie Philip életében? Lehetséges. Mrs. Angove igazán kedves asszony.

Antonia udvariasan visszautasította a második csésze teát, amikor Philip visszatért. Szürke nadrágot és világos, rövid ujjú pamutinget viselt. A lányt lenyűgözte a férfi látványa.

Természetesen a hatás, amit gyakorolt rá, tisztán testi vonzalom volt. Philip markáns arcvonásai sugározták azt a vonzerőt, amit a lány olyan kétségbeesetten próbált elhárítani. Fekete haja, széles válla, keskeny csípője, rugalmas mozgása valami eddig ismeretlen érzést váltott ki belőle. Már az első pillanatban, amikor meglátta. S ami teljesen megigézte, az lágy, mély és érzéki hangja volt.

Tisztára megőrültem, gondolta. Megvetette az olyan férfiakat, akik azt hiszik, hogy a nevükkel és pénzükkel mindent elérhetnek. Hát nem volt még elég rossz tapasztalata az efféle elbizakodott, önző alakokkal, akik visszaélnek a hatalmukkal és a helyzetükkel?

Mintegy figyelmeztetésképpen lelki szemei előtt sorban felvonultatta őket. Ott volt először az apja, aki otthagyta az édesanyját szinte teljes nincstelenségben, aztán Bryan Howard. Utána jött a docens. Célzott rá, hogy jobb jegyet kapna, ha ágyba bújna vele. Minden hasonló emlék, amely a hatalommal való visszaélésre utalt, mély sebeket ejtett a lelkén, amelyek csak lassan gyógyultak.

De Philip Angove valahogy nem illett bele a sorba. Ő más.

Naiv vagy, korholta magát keserűen.

Nem tudta, hogy ilyen mély lehet a szenvedély, míg a férfi kezét a karján nem érezte, s minden józan ész, minden bizalmatlanság egy csapásra cserbenhagyta. Gyöngesége, gyámoltalansága megijesztette. Ilyet még Bryannal sem élt át.

– Arra gondoltam, hogy ebéd után talán szívesen eljönne úszni a strandra – mondta Philip. – Nos, Antonia?

A lány nyelt egyet, s megpróbálta felfogni a férfi szavait.

– Nem vagyok valami jó úszó – nyögte ki végre.

– Nem? – A férfi pillantása elárulta, hogy egy szavát sem hiszi el. – Kár. Akkor talán kilovagolhatnánk. Fent a dombon van néhány érdekes kilátóhely.

Antonia felemelte a fejét, méltóságteljesen és önuralommal, s a szeme találkozott a férfi pillantásával, amely egyszerre volt kihívó és csúfondáros.

– Sajnos nem tudok lovagolni – válaszolta.

– Akkor a terepjáróval kirándulunk.

– Rendben.

A kitűnő ebéd után Philip a kocsihoz vezette Antoniát. Ha ez az egész felhajtás arra szolgál, hogy rokonszenvet keltsen benne Mrs. Angove iránt, ha így arról akarta meggyőzi, hogy ennek az asszonynak soha nem lehetett viszonya a sógorával, akkor máris elérte a célját.

Talán Philip is észrevette ezt. Ez megmagyarázná, miért ülnek most az autóban, és nem a csodaszép házban, ahol az elragadó Mrs. Angove a bájával mindent el tudott érni nála.

Természetesen Philip Angove nagyon jó nevelést kapott, gondolta Antonia némi bosszúsággal, megtanulta, hogyan kell a vendégekkel társalogni, udvariasan és méltóságteljesen fogadni őket. Éppen úgy, mint Bryan, aki minden önbecsülésétől megfosztotta a lányt, anélkül hogy egy hangos szót ejtett volna. A pénznek és a társadalmi helyzetnek nem különösebben nagy a befolyása a jellemre, annál inkább a modorra.

– Mi ez a különös kifejezés az arcán? – kérdezte Philip halkan. – Talán idegesíti az út?

– Nem. A legkevésbé sem. – Fiatalabb korában éppen elég mezei úton járt ahhoz, hogy ne kérdezze, miért mennek keresztül-kasul a dűlőkön és tarlón.

– Akkor nem tetszik a vezetési stílusom?

A lány kesernyésen mosolygott.

– A vezetési stílusa, mint maga is tudja, kiváló. Ó!

A férfi egy lapos tetejű dombon megállította a kocsit, és csodálatos kilátás tárult a szemük elé.

– Ó! – ismételte halkan Antonia. – Ez gyönyörű!

Alattuk úgy csillogott az öböl, mint a gyöngyház, homokdombok választották el a végeláthatatlan, kiszámíthatatlan Tasman-tengertől. Ma szelíden fodrozódtak a hullámok a veszélyes zátonyok fölött, ahol oly sok hajótörés követelt számos emberéletet. Antonia tekintete hosszan megpihent a tenger vizén, majd a dombokat és a völgyeket nézte.

– Beszélt az édesanyjának a húsz évre szóló zárolásról? – kérdezte hirtelen.

– Igen. Húsz évvel nem elégszik meg.

– Többet sajnos nem tehetek – válaszolta a lány.

– Azt szeretném, ha a szalagot törölné, vagy legalább megvágná.

– Úgy érti, hogy cenzúrázzam?

A férfi szigorú, éles pillantást vetett rá.

– Olyan nagy baj lenne ez?

Antonia nyugodtan bámészkodott ki a kocsi ablakán.

– Az lenne. És a nagybátyja rendelkezéseibe ütközne.

Philip nem válaszolt, de Antonia nem ringatta magát abba a hitbe, hogy a kérdést ezzel lezárták. Tovább gyönyörködött a tájban, amely változatos volt és bájos, mint mindenütt Új-Zélandon. Tehenek legelésztek békésen a réteken, a zöld mangrovéktól körülvett sík mezőkön, a part mentén. Odébb, a szárazföld belseje felé kisebb dombok emelkedtek, amelyeket kéken virító cserjék borították, vagy zöld növények ott, ahol az első telepesek kivágták a fákat, hogy termő szántóföldjük legyen. Juhok ballagtak egymás után sorban az ösvényeken, amelyeket a domboldalban kitapostak maguknak.

– A birtok onnan odaátról – mutatott Philip egy távol fekvő félszigetre – egészen a tőlünk délre fekvő, széles öbölig nyúlik. Láthatja a határt is.

Antonia csakugyan látta. A különbség Motupipi zöld mezői és a szomszédos szalmasárga rétek között feltűnő volt. Nem mindenütt jutott elegendő pénz trágyára. Új-Zélandon nemrégiben gazdasági visszaesés következett be, s ez sok exportőrt és farmert a tönk szélére sodort. A válságot csak olyan gazdag emberek vészelték át könnyedén, mint Philip Angove.

– A szárazföld belsejében a határunk azon a domborulaton húzódik – mutatta Philip az irányt.

– Akkor az országút mindkét oldalán van földjük?

– Igen. Már majdnem ötven éve éltek itt az Angove-ok, amikor ez az út épült. Felmászhatnánk arra a dombtetőre, onnan még szebb a kilátás.

– Akkor menjünk! – Antonia bármit megtett volna, csak hogy kiszállhasson már a kocsiból, és elkerüljön a férfi közeléből.

Meredek ösvény vezetett fel a dombra, de a lánynak sikerült Philip segítsége nélkül is felmásznia. Pedig kellemes bizsergés járta át testét, ahogy elképzelte, hogy megfogja a férfi kezét. Játéka tűzzel, gondolta vágyakozás és félelem között hányódva.

Hamarosan fent álltak a csúcson, s a szél lebegtette Antonia ruháját. Philip, úgy látszik, nem tartotta szükségesnek, hogy beszéljen, amiért a lány hálás volt. Lassan megfordult, s úgy csodálta a tájat, s mindezt azért – ahogy szégyenkezve be kellett vallania magának –, hogy figyelmét elterelje a férfiról, aki alig egy méterre áll tőle.

Nem csoda, hogy Philipnek ilyen parancsoló a lénye. Bárki, aki ilyen helyen nőtt föl, s majdnem minden földet, ami a lába előtt hever, a magáénak nevezhet, azt hiheti, hogy az egész világ az övé.

A férfi elhozta a kocsiból a távcsövet, s most azon keresztül vette szemügyre birtokát. Antonia rövid pillantást vetett markáns profiljára, majd határozottan elfordult tőle.

– Minden a legnagyobb rendben – mondta Philip, majd a lánynak nyújtotta a messzelátót. – Szeretne maga is belenézni?

– Igen, köszönöm. Mindig hord magával látcsövet?

– Az apámnak ez szokása volt, én pedig átvettem tőle, mint sok mást is. De majd meglátja, hogy a tenger mellett élő emberek legtöbbjének ott a keze ügyében a távcső.

Antonia bólintott.

– Biztosan gyakran adódik vészhelyzet a tengeren.

– Többször is, mint kellene – felelte a férfi. – Ha valaki autót akar vezetni, jogosítványt kell szereznie. De bármelyik tökfilkó vehet magának csónakot, mindegy, mekkorát, feltankolhatja, s nekiindulhat a tengernek anélkül, hogy a leghalványabb fogalma lenne a vízi járműről, a hajózási szabályokról vagy a tengerveszélyeiről.

Antonia letette a távcsövet. Philip arckifejezése enyhén szólva ijesztő lett.

– Úgy látszik, megváltozik az idő – mondta a lány, s azon töprengett, vajon miért érezte szükségesnek, hogy témát váltson.

A férfi szeme sarkában finom kis ráncok képződtek, amint a ragyogó égbolton a kis fehér pamacsokat, majd a láthatáron gyülekező sötét felhőket kémlelte.

– Igen, valószínűleg vihar lesz. Esni fog. Nos, eleget látott?

A lány bólintott. Míg a dombról lefelé haladtak, egyikük sem szólt egy szót sem. Ezúttal Philip nem kínálta fel a segítségét, de Antonia figyelmét nem kerülte el, hogy szemmel tartja, boldogul-e egyedül. Ez lovagiasságra vallott, pedig az ilyesmi kiment már a divatból.

Amikor Philip és Antonia visszatértek az udvarházba, Mrs. Angove csatlakozott hozzájuk a teraszon. Szempillája még nehéz volt a déli szundítástól, arca kipirult. A léctetőt óriási oszlopok tartották, háncstól megtisztított, sima fatörzsek. Brenda teát szolgált fel, s miután megitták, Philip elnézést kért, s magukra hagyta őket.

– Irodai munka – sóhajtott fel Mrs. Angove. – John, a férjem mindent átengedett a könyvelőinek. S bár most is ők végzik el a gyakorlati munkát, Philip mindent ellenőriz. Természetesen az alapoktól kezdte tanulta meg, hogyan kell vezetni a gazdaságot.

Ez akarata ellenére is érdekelte Antoniát. Philip szemmel láthatóan nagyon sokoldalú. Aucklandben a tökéletes üzletember, Motupipiben a gazda mintaképe… Egyetlen dolog, ami nem változott, a szigorú tekintély, amely sugárzott belőle.

– Az emberek könnyen elfelejtik, hogy minden farmer egyben üzletember is – jegyezte meg Antonia.

– Természetesen annak kell lennie, s Philip nagyon kötelességtudó. A vérében van. – Mrs. Angove halkan ismét felsóhajtott. – Építész akart lenni, de… Motupipi annyira nagy, és ez természetesen azt jelenti, hogy mindenen rajta kell tartania a szemét. Itt erős kéz szükséges, amely fogja a kormányrudat. Philip ezt megértette. Tudja is a kötelességét, éppúgy, mint az édesapja.

Kötelesség. Micsoda rideg fogalom! A kötelesség megkeményíti az embert, s így bizonyos kíméletlenséget mutat saját magával szemben is.

– Építész? – Antonia nem tudta leplezni meglepetését.

– Igen. Jó építész lett volna – mondta Mrs. Angove furcsa hangsúllyal, majdnem kissé kétségbeesetten. Antonia rövid pillantást vetett Mrs. Angove-ra, de az asszony félrefordította az arcát, s amikor tovább beszélt, hangjába visszatért az iménti fesztelenség. – Ő készítette ennek a háznak a terveit is, miután a régi telepesotthon, amely ezen a helyen állt, leégett.

Antonia szótlanul hallgatta. Ezt a kúriát csodálatosnak tartotta, tökéletesen illeszkedett a szárazföld és a tenger környezetébe. Takaros épület volt, amellett kényelmes, valódi otthon.

– Okos férfi – mondta Antonia.

– Nagyon tehetséges – válaszolta Philip édesanyja, ezúttal egy kis fájdalmas felhanggal – De a kötelességeinek alárendelte személyes céljait.

Anyja legnagyobb sajnálatára, állapította meg magában a lány. A döntés valószínűleg igen nehezére esett. Első ízben ébredt Antoniában bizonyos együttérzés Philip Angove iránt. Ezek szerint ő sem tehette mindig azt, amit szeretett volna. Az egész majdnem úgy hangzott, mintha édesapja régimódi zsarnok lett volna.

Nem szívesen gondolt vissza Mrs. Collins szavaira: „Gyűlölte a fiút – mondta az szomorúan –, de persze nem tagadhatta ki. Az Angove-ok nem keverednek botrányba. Régebben sem tettek ilyet, most sem. Mégis bosszút állt. Könyörtelen ember volt ez a John Angove. Mindnyájan megfizettek: Kate az életével, Edward azzal, hogy számkivetettségbe kényszerült, és elvesztette a fiát, Moira és Philip pedig újra meg újra.” Philip édesanyjával való találkozása arról győzte meg Antoniát, hogy az egész szerelmi kaland csak Mrs. Collins agyában születhetett meg. De vajon elhitte-e ezt John Angove is? Ezen a maga részéről már korábban is eltöprengett. Lopva Mrs. Angove-ra pillantott. Vajon milyen érzéseket váltott ki belőle Elva Collins megszállottsága? Vajon ma is nyomasztja-e még hajdani fájdalmának emléke? Hirtelen elszégyellte magát, úgy érezte, elárulta Philip édesanyját.

Mrs. Angove tovább csevegett, és szemmel láthatóan jól szórakozott. Sikerült azt az érzést keltenie, mintha Antonia lenne az egyetlen ezen a világon, akivel ezt a délutánt el akarta tölteni. És ezt – gondolta Antonia kissé keserű szájízzel – nem szabad lebecsülni.

Ez még jobban megnehezítette a magnószalaggal kapcsolatos döntését.

El kell innen mennem! – ötlött fel benne hirtelen. Mindez együtt túl sok már: a ház, az öböl és a kis álomsziget, ez az egész csodálatos birtok, a törékeny, elragadó asszony, aki oly könnyedén meghódította őt bájával, és a férfi, aki felkavarta érzéseit, valahányszor rá gondolt.

Amikor Philip visszajött, Antonia felpattant.

– Sajnos mennem kell. Észre sem vettem, hogy már ilyen későre jár, és hat óra előtt Aucklandben szeretnék lenni.

Kint beborult, mialatt Mrs. Angove-val beszélgetett. Mégis váratlanul érte, amit a szabadba kilépve látott. Sötét felhők gyülekeztek az égen.

– Maradjon itt, amíg elvonul a vihar! – biztatta Philip.

De Antonia döntése megingathatatlan maradt.

– Nem lesz semmi bajom, egyelőre még nem is esik.

– Mindjárt úgy fog szakadni, mintha dézsából öntenék. Akkor veszélyes lesz vezetni az úton. Nyugodtan maradhat.

Antonia határozottan megrázta a fejét.

– Mennem kell – mondta, s remélte, hogy Philip nem veszi észre, milyen nehezére esik a mosolygás. – Még egyszer nagyon szépen köszönöm a gyönyörű napot.

– Ne legyen ostoba! Nem indulhat most neki.

– Dehogynem! Én…

– Hallgasson már! – sziszegte a férfi összeszorított fogai között. Erős karjával megragadta a lány vállát. – Ne vitatkozzon, menjen be a házba!

Antonia maga sem tudta, mi ütött belé. Szabadulni akart az erős szorításból, de amikor Philip erre még erősebben fogta, beleharapott a kezébe. A váratlan támadás elérte hatását. A meglepetéstől a férfi elengedte. A következő pillanatban a lány keresztülfutott az udvaron. Akkor már kezdtek esni az első kövér cseppek.

Philip kiáltott valamit, de hangja elveszett a hirtelen megeredt esőben. Antonia feltépte a kocsi ajtaját, a kormánykerék mögé pattant, beindította a motort, és nekiindult a kavicsos úton, mintha ördögök kergetnék. Szégyen és megalázottság, olyan érzések kavarogtak benne, amelyekről azt hitte, rég elfeledte őket.

Philip Angove nyilván őrültnek tartja. Halkan felsóhajtott, míg erőlködve próbált az esőverte szélvédőn keresztül tájékozódni. Amikor a kereszteződéshez ért, villám hasított át az égen.

Kelletlenül vette le a lábát a gázról, amikor észrevette, hogy a hömpölygő víz elöntötte az úttestet. Csak nagy erőfeszítések árán sikerült megtartania a kocsit.

Amikor elérte a kanyart, észrevette, hogy túl gyorsan hajt. Ösztönösen a fékre lépett. Alig érintette a pedált, a kocsi mégis megpördült. Visszafojtotta lélegzetét, úgy próbálta félrerántani a kormányt. Hiába. A kocsi tovább csúszott, s a következő pillanatban nekicsapódott az út menti rézsűnek.

A lány nekiesett a kormánykeréknek, olyan erővel, hogy elakadt a lélegzete. Ekkor hirtelen kinyílt az ajtó, s Philip Angove hajolt fölé. Az eső végigömlött az arcán, csuromvizes volt a haja.

– Minden rendben? – kérdezte nyersen.

Antonia a rémülettől és a fájdalomtól félájultan rábólintott. A férfi a biztonság kedvéért óvatosan megtapogatta.

– Úgy látszik, nem sérült meg – mondta végül. – Szálljon ki, és üljön át a terepjárómba!

A lány szinte bódultan engedelmeskedett, de alig tett két lépést, megbotlott. Philip káromkodott, s elkapta, mielőtt elesett volna. Könnyedén a karjába vette. Bosszúság és megalázottság érzése viaskodott a lányban, de ezeket hamarosan felváltotta egy másik, sokkal veszélyesebb érzés. Életében először érezte magát biztonságban egy férfi karjában.

– Nem sérült meg a bokája? – kérdezte Philip, amikor már a terepjáróban ültek.

Antonia mereven előrenézett, és megrázta a fejét.

– Nem. Csak egy kicsit ügyetlen voltam, és rosszul léptem. De semmi bajom.

A férfi hosszan nézte, de ennek a pillantásnak az értelmét a lány nem akarta megfejteni.

– Remélem, később elárulja, miért csinálta ezt – szólt valamivel később Philip.

Antonia összeszorította a fogát. Hogy magyarázhatná meg? Hiszen maga sem tudta, mi a fene bújt belé. óvatosan pillantott a férfira, s keze fején felfedezte fogának nyomait. Magában sóhajtozva kuporgott az ülésen. Egész testében reszketett a hidegtől.

Philip a ház előtt megállította a kocsit, kiszállt, megkerülte a járművet, kiemelte Antoniát és bevitte. Odabent letette, ő vacogva állt ott, bőrig ázva, csinos, kék ruhája a testére tapadt, s rémesen érezte magát.

– Zuhanyozzon le gyorsan! – szólt Philip közömbös hangon –, utána igyon valami jó fonót! Na jöjjön!

Antonia engedelmesen követte a férfit a hosszú folyosón. Philip megállt egy ajtó előtt, és kinyitotta.

– Ezen a helyiségen keresztüljut a fürdőszobába.

A lány követte a házigazdát a tágas szobán át, és pillantása egy óriási franciaágyra vetődött. Philip egy ajtóra mutatott.

– Menjen be, és zuhanyozzon le! Brenda majd hoz magának valami száraz ruhát. A lánya mérete akkora lehet, mint a magáé. Közben én is átöltözöm. Na induljon már!

– Köszönöm – motyogta Antonia.

Bár a fogai vacogtak, és szája biztosan elkékült a hidegtől, gőgös pillantást vetett a férfira, mielőtt eltűnt a fürdőszobában.

Odabent a márványpadló ellenére is meleg volt, az óriási zuhany pedig két ember számára elég lett volna. Antonia ujjai elgémberedtek a hidegtől, alig tudta lehúzni csuromvizes ruháját. Minden porcikája remegett, úgy fázott. Talán a rémület teszi, gondolta. Mert ennyire azért csak nem fázhat. Olyan sok időt nem töltött az esőben.

Amikor kopogtak az ajtón, ijedten rezzent össze, de megkönnyebbülve hallotta Brenda hangját.

– Hoztam ruhát. Gondolom, jó lesz, de ha nem, keresek másikat.

– Köszönöm – nyitotta ki az ajtót Antonia, még mindig reszketve.

Brenda futó pillantással végignézett rajta.

– Igen, ez jó lesz, de ha mégsem, vegye fel rá minden további nélkül Philip fürdőköpenyét! Sajnos megfelelő méretű melltartót nem tudtam hozni. Fiona valamivel soványabb magánál, de egy vadonatúj bugyit találtam. Tíz perc múlva visszajövök, és megnézem újra. Akkor elviszem a nedves holmiját, kimosom és megszárítom. Egy óra múlva vissza is kaphatja.

Antonia várt, míg Brenda mögött becsukódott az ajtó, akkor a meleg vízsugár alá állt, és megkönnyebbülten felsóhajtott, ahogy a víz kellemesen végigömlött a testén.

Miután felvette a farmert, a pamutpólót és a pulóvert, amit Brenda hozott, körülnézett a fürdőszobában. Takaros rend uralkodott mindenütt, de ahogy észrevette Philip különféle használati tárgyait, úgy érezte magát, mint valami betolakodó.

Amikor meglátta magát a tükörben, összerezzent. Minden ruhadarab, amit fölvett, kissé szűk volt, s így melltartó nélkül lomposnak tűnt. Nedves haja összegubancolódva, tincsekben lógott az arca körül. Elhúzta a száját, és fogott egy fésűt. Vad és furcsa a külsőm, gondolta, amikor egy utolsó, kétségbeesett pillantást vetett a tükörbe.

A hálószoba közepén megállt, s körülnézett. A helyiség tágas volt, kevés bútorral és olyan hatalmas ággyal, amekkorát még nem is látott. Világos színű, fából készült, és szánkó alakú volt. Vastag, kék-piros-drapp csíkos huzatú takaró fedte.

Az ablakok fölött ugyanilyen mintájú függönyök lógtak. Az ablakból a kertre és az öbölre nyílt kilátás. A magas hullámok hatalmas erővel csapódtak a sziklákhoz a ki s sziget mindkét oldalán. Heves szélrohamok kavarták fel a vizet, a kertben leveleket, ágakat szaggattak le és söpörtek végig a gyepen.

Antonia megfordult. Már majdnem elérte az ajtót, amikor hatalmas mennydörgés rázta meg a házat. Az eső dobolt az ablaktáblákon, s hirtelen jégesőbe csapott át.

A lány, bár az imént felmelegedett a zuhany alatt, hirtelen megborzongott, amint kilépett a folyosóra. Philip jött szembe vele.

– Most már sokkal jobban néz ki – jegyezte meg, miután szemügyre vette a vendéget.

– Jól vagyok – felelte az, de hangjába némi bizonytalanság vegyült.

– Brenda főzött kávét. Jöjjön, igyon egy csészével! Hiszen még mindig az ijedtség hatása alatt áll.

– Nem, köszönöm, valóban jól vagyok. Csak valahogy olyan ostobának érzem magam.

– Ostobának semmiképp. Talán egy kicsit túlfűtöttnek. De ez hozzátartozik a női mivoltához.

Antonia megmerevedett, s valamit válaszolni akart, de a férfi megelőzte.

– Most elhozom a kocsiját. Nem tudom, milyen súlyos a sérülés rajta, de talán itt kellene töltenie az éjszakát. Ha mindenképpen vissza akar menni, természetesen elviszem. – Meg sem várta a választ, s betessékelte a lányt az egyik ajtón.

– Édesanyám mindjárt jön – mondta, és elment.

Minden csendes volt, csak a jégeső verte az ablakot. Antonia pocsékul érezte magát. Saját magának sem tudta megmagyarázni ezt a szokatlan, heves vágyat, amelyet Philip Angove iránt érzett.

De bármennyire tetszett is neki a férfi, holmi szerelmi kalandra nem vágyott.

Mert többre nemigen számíthatott, mint futó kalandra. Egyet már megtanult az életben: egy Angove csak olyan nőt vesz feleségül, aki rangban illik hozzá. Egy földműves lányát semmiképp, bármilyen képzett is.

Antonia megfordult az ajtónyitásra. Mrs. Angove jött be. Mint valami titkos jelre, a jégverés hirtelen ismét esőre váltott.

– Kedvesem, micsoda bosszúság! – mondta Mrs. Angove. – Még jó, hogy nem sérült meg! Reméljük, a kocsija is rendben lesz. Itt van a kávé. Igya meg, míg fonó! Jót fog tenni.
4. FEJEZET
Mire Philip visszajött, kint elvonultak a sötét felhők, s egy-egy bágyadt napsugár vetett fényt az öbölre.

– Visszahozta a kocsimat? Minden rendben? – kérdezte Antonia óvatosan.

A férfi könnyedén megvonta széles vállát.

– Szerencséje volt. A javítás nem kerül majd túl sokba, de a kocsit alaposan át kell vizsgálni, mielőtt elindul vele. Holnap reggel elhozhatjuk a szerelőtől.

Antonia egy pillanatig nem tudta, mit tegyen. Bizonytalansága meg is látszott rajta, mert Philip felvonta szemöldökét, s kissé csúfondárosan így szólt:

– Természetesen szeretettel meghívjuk, töltse itt az éjszakát. De ha kívánja, visszavihetem Aucklandbe is.

– Persze hogy itt marad ma éjjelre! – mondta Mrs. Angove. – Semmi értelme, hogy hazamenjen, hacsak nincs valami fontos dolga még ma, Antonia.

– Nincs – felelte Antonia, Philip kaján pillantásán mérgelődve. – Nincs, köszönöm – tette hozzá, s még dühösebb lett, mert elpirult.

– Jöjjön velem! – rendelkezett Philip. – Megmutatom a hálószobáját.

A hálószoba nagy volt, s egy aprócska, gondosan ápolt udvarra nézett, melyben csodavirágok nyíltak, és szökőkút csobogott. A helyiségben hideg kék és halványzöld árnyalatok uralkodtak. A falon Auckland tájképe függött, naiv stílusban megfestve.

– Nyolckor vacsorázunk – mondta a férfi. – Brenda visszahozza a ruháját, amint kivasalta.

– Köszönöm – válaszolta Antonia mereven –, s Brendának is hálás vagyok, de nem kell kivasalnia a ruhámat, megtehetem magam is.

– Ez az ő feladatai közé tartozik – magyarázta a háziúr.

Antonia mélyet lélegzett. Úgy érezte, itt a megfelelő alkalom, hogy elnézést kéljen. Szenvtelen hangon megszólalt:

– Sajnálom, hogy megharaptam. Nem is értem, mi lelt.

Philip szótlanul, várakozóan nézett rá, majd mosolyra húzta a száját.

– Valóban? Ezt alig tudom elhinni, Antonia.

A férfi nem könnyítette meg a dolgát.

– Akár hiszi, akár nem, ez az igazság – ismételte meg makacsul.

Philip felvonta a szemöldökét, és fürkészően ránézett.

– Maga olyan fegyelmezett – mondta elgondolkodva –, olyan hűvös és távolságtartó. Hírtelen lehullott az álarc, és egy pillanatra magam előtt láttam egy másik nőt, olyan természetesnek, amilyen valójában. Ezt a nőt szeretném megismerni, Antonia. Ezt az elbűvölő, intelligens, csodaszép nőt.

– Nem…

Amikor a férfi ránézett, a lány nem tudta folytatni, csak a fejét rázta.

– Később még beszélünk róla – mondta Philip, majd kiment, mielőtt Antonia bármit is válaszolhatott volna.

A lány nyugtalanul az ablakhoz lépett. Egy ideig ott állt, s kifelé bámult. Megint esett, ezüstös esőfátyol takarta el szeme elől az udvaron nyíló virágokat. Megfordult, és körülnézett a nyugalmat árasztó szobában. A várakozás különös érzése fogta el, s ettől a pulzusa szaporábban vert.

Hét óra körül elállt az eső, és az ég újra kék lett. A lány felvette frissen mosott és vasalt ruháját. Bárcsak valami híres divatszalon egyedi darabját viselhetné ehelyett az egyszerű, áruházban vásárolt holmi helyett.

Megfésülte a haját, majd némi világos rúzst, leheletnyi szemfestéket tett fel, s készen volt. Másodpercekig állt a tükör előtt, s bírálóan szemügyre vette magát. Mit jelentsen ez a hirtelen támadt vonzalom? Honnan ered? Csupán a testében lejátszódó vegyi folyamatok okozzák? Nem annyira Philip Angove külseje volt az, ami így lázba hozta, sokkal inkább férfias ereje ébresztette fel benne a nőt.

Vajon átélt-e már Philip is hasonló, mindent elsöprő szenvedélyt? A lánynak valahogy tetszett a gondolat, hogy a férfi életét fenekestül felforgassa.

Amikor Antonia kilépett a hálószobából, Philip éppen feltűnt a folyosó végén. Öltönye igen elegáns volt, látszott rajta, hogy elsőrangú szabó készítette méretre. A fehér ing kihangsúlyozta széles vállát, sötét nadrágja szorosan feszült keskeny csípőjére, hosszú, izmos lábára.

Antonia nyelt egyet.

– Jó estét! – köszönt Antonia, de legszívesebben a föld alá süllyedt volna szégyenében, mert érezte, hogy bizonytalan hangja elárulja.

– Jó estét! – mosolygott a férfi, s zöld szemével végigpásztázta, majd bevezette vendégét egy másik nappaliba, amely egy óriási teraszra nyílt. Akkora volt a helyiség, mint Antonia egész lakása.

– Milyen szép ez a ház! – mondta a lány. – Az édesanyja elmesélte, hogy maga tervezte.

Philip egy pillanatra bosszúsnak tűnt, majd felderültek a vonásai.

– Úgy van.

– Nagyon meg voltam lepve, amikor az épületet először láttam. Ostobaság, de valahogy azt hittem, hogy egy viktoriánus stílusú házat találok.

– Korábban az állt itt.

– De leégett, ahogy az édesanyja mondta. Szörnyű lehetett.

Philip felhúzta a szemöldökét.

– Súlyos sorscsapás volt, főleg azért, mert rengetet iratunk veszett oda.

– Jaj, milyen rémes.

– Az az ember, aki a tüzért felelős, most biztos helyen van, rács mögött ül.

Antonia elborzadt, mind a férfi kemény hangjától, mind pedig attól a ténytől, hogy gyújtogatás történt. De észrevette, hogy minden további szó csak rontana a helyzeten.

Ehelyett inkább körülnézett az újabb, csinosan berendezett helyiségben. Minden halvány elefántcsont színű volt, s ez kitűnően egészítette ki az épület stílusát. A fehér, gondolta a lány, nem illik a verőfényes Új-Zélandhoz. De a krém- és az elefántcsontszín remek. Zöld pálmák, nagy levelű trópusi növények álltak a heverő mellett. A padlót régi perzsaszőnyeg borította, a falat absztrakt kép díszítette. Antonia azon töprengett, vajon Philip maga válogatta-e össze ilyen gondosan a berendezést, vagy valami kitűnő lakberendező. Talán Tegan Jones?

– Hozhatok valamit inni? – kérdezte a férfi, s odalépett az asztalhoz, ahol egy tálcán kancsók álltak. – Bort esetleg?

– Lehet. Köszönöm. – Antonia talán életében először úgy érezte, hogy szüksége van az alkohol feszültségoldó hatására.

Philip felbontott egy üveg fűszeres traminit, s töltött egy pohárba, majd sherryt egy másikba. Antonia leült egy bőrkanapéra és várt. Olyan ideges volt, mintha a következő öt percben a sorsáról kellene döntenie.

– Sajnos édesanyám nem tud lejönni vacsorára. Megkért, hogy mentsem ki.

– Talán mégsem kellett volna maradnom – vélte Antonia, és belekortyolt a borba. – Remélem, nem izgattam fel őt túlságosan.

– Ó, dehogy – válaszolta a férfi udvariasan. – Nagyon szereti a vendégeket. Szívesen elbeszélget mindenféléről. Meséljen valamit a foglalkozásáról!

Mialatt beszélt, Antonia észrevette, milyen figyelmesen hallgatja őt Philip. Érdekelte a munkája, s nem kellett neki sokat magyarázni. Mégis egész idő alatt azt várta, hogy megint szóba kerül a magnófelvétel. Végül akkorára nőtt benne a feszültség, hogy így szólt:

– Mikor kérdezi már meg, hogyan döntöttem?

A férfi hátradőlt a karosszékben, és élesen figyelte.

– Próbára akar tenni, Antonia? Nem fogok hazudni. Nagyon fontos volna nekem, hogy törölje a felvételt. De mint már mondtam, nem fogom többé terhelni vele. Bár jogom van megtudni, hogyan döntött.

– Tudja a döntésemet – válaszolta a lány.

A férfi nem volt hozzászokva, hogy bármiben is visszautasítsák, de elfojtotta mérgét.

– Nos, jól van – mondta nyugodtan. – S mit szólna ahhoz, ha megvágnánk a felvételt?

Antonia halkan felsóhajtott. Megértette Philip kérését, s azt kívánta, bárcsak engedhetne, ugyanakkor tudta azt is, hogy ez nem lehetséges.

– Nem vágunk meg szalagokat, ezt már elmondtam.

– S miért nem? Senkinek sem kellene megtudnia. Valóban olyan nehéz lenne megtenni?

Hangjában a kísértés rejlett. Ugyanaz a hang volt ez, amellyel a lovat nyugtatgatta, mielőtt felpattant rá. Úgy használta, mint valami fegyvert, mint a csábítás eszközét. Ebben a pillanatban Antonia nehéz szívvel vette tudomásul, hogy tulajdonképpen nem ő maga érdekli a férfit, s ha mégis, akkor ez legfeljebb testi vágy.

A lány nem hibáztathatta őt azért, mert édesanyját meg akarja kímélni a bosszúságtól, de azon töprengett, hogy ennek ürügyén nem inkább a saját jó hírneve miatt aggódik-e. Végül is egy ilyen büszke férfit, mint ő, nyilvánvalóan bántja, ha mendemondák keringenek a születése körülményeivel kapcsolatban.

A lány megrázta a fejét azzal a nem titkolt céllal, hogy megmutassa a férfinak elszántságát. A helyiségre telepedő súlyos csöndet végül a férfi törte meg elsőnek.

– Esetleg gondoskodnék arról is, hogy megélje magának.

Antonia nyelt egyet.

– Meg akar vesztegetni? – kérdezte méltatlankodva.

– Milyen más választásom maradt? – vágott vissza a férfi ridegen. – A fenyegetőzés?

– Egyikkel sem éri el sem azt, hogy átadjam a magnófelvételt, sem azt, hogy megvágjam.

Philip hunyorítva nézett rá, s vállat vont.

– Meg kellett próbálnom ezt is – mondta szenvtelen hangon, s ajkához emelte a poharat. – Remélem, nem veszi zokon tőlem.

Megkönnyebbülten, hogy már nem kell tovább magán éreznie Philip szinte bűvölő tekintetét, Antonia nyugodtan válaszolt:

– Nem veszem zokon, de nem tehetek eleget az óhajának, Philip. Történész vagyok, s ez ellenkezne az elveimmel. Lehetséges, hogy Elva Collins pletykát mesélt, de az is lehet, hogy van benne valami igazság. Nem törölhetem le a szalagot csak azért, mert némely állítás nem felel meg a valóságnak. Azt mondta, azért akar beszélni velünk, hogy fennmaradjon a lánya emléke.

A férfi egy pillanatra behunyta a szemét.

– Olyan szörnyű lenne, ha nem maradna fenn az emléke? – kérdezte keményen. – A legtöbb ember, aki valaha élt, feledésbe merül. Ez magával és velem is megtörténhet.

– De hát a Hagyományőrző Intézet éppen azért gyűjt élettörténeteket, hogy korunk emberei a haláluk után is tovább éljenek mások emlékezetében.

– Hogy a későbbi nemzedékeknek hazugságokat és mocskos pletykákat meséljenek, amelyek besározzák élők és holtak tekintélyét?

Ez a kérdés arculcsapásként érte Antoniát.

– Sajnálom, Philip… – szabadkozott.

– Nem tesz semmit. Mondtam, hogy nem fogom többé zaklatni. S így is lesz.

A lány még egy kis bort kortyolt.

– Meg tudom érteni az érzéseit – mondta, s rémülten vette észre, hogy már-már kész engedni, és teljesíteni a férfi rettenetes kérését. – A család makulátlan neve magának nagyon fontos. Azt tudom.

A férfi mosolygott, s elővillantak fehér fogai.

– Családi név, családi büszkeség, családi tisztesség. Mindez ma már ósdinak számít. De engem arra neveltek, hogy mindezeket tiszteletben tartsam. És szeretem az anyámat. Nem szívesen látnám, hogy szenved ettől a gyalázatos szóbeszédtől. Már első alkalommal is épp elég volt ez neki. Kis híján ráment. S bizonyos mértékben ez tette tönkre a szüleim házasságát is. A nagybátyám az egyetlen kiutat abban látta, hogy elhagyta Új-Zélandot, és soha többé nem tért vissza.

– Igazán sajnálom – ismételte a lány gyámoltalanul.

A férfi kétkedően nézett rá.

– Valóban? –kérdezte.

– Csakugyan azt hiszi, hogy bárkit is érdekelnek ma ezek a szalagok? Nem hinném, hogy olyan sokan ismerik magát Új-Zélandon. Miért érdekelné az embereket egy pletyka, amely harminc évre nyúlik vissza? Minden családban vannak titkok, amelyek egyszer napvilágra kerülnek, de egy idő után már nem törődik velük senki.

– Ezt azért maga sem hiszi el – jegyezte meg Philip kurtán.

– Dehogynem! – Másodpercekre szinte megbénította a férfi pillantása. Fagyos tartózkodása, büszkesége idegesítette, és gyorsan ivott még egy korty bort. Ebből elég! – gondolta, s kissé hevesen tette le a poharat. Meg akarta győzni Philipet arról, hogy a szalagot sem letörölni, sem megvágni nem tudja, de túlságosan zavart volt ahhoz, hogy akár egyetlen világos mondatot is megfogalmazzon.

A férfi nyilván felismerte, hogy nem tudja jobb belátásra bírni, témát váltott hát, és jelentéktelen dolgokról kezdett csevegni, mintha az iménti kellemetlen szóváltás meg sem történt volna.

Antonia lassacskán felengedett. Philip alighanem tartja magát az ígéretéhez, bízhat benne.

– Kér még egy kis bort?

Antoniának erre volt most legkevésbé szüksége.

– Nem, köszönöm.

A férfi felállt.

– Ideje vacsoráznunk – mondta. – Nem tudom, maga hogy van vele, de én majd éhen halok.

Brenda ízletes vacsorát tálalt fel. Azután kávéztak az elefántcsontszínű szobában. Philip megvárta, míg Antonia teljesen megnyugodott, majd mintegy mellesleg megkérdezte:

– Van valakije, Antonia?

– Hogy van-e valakim?

– Egy szerető? Vagy egy jó barát?

A férfi nem tudhatta, mennyire bántotta a lányt ez a kérdés.

– Nincs senkim – válaszolta hidegen.

– Akkor maga az a fajta nő, aki a hivatása megszállottja. – A férfi hátradőlt a világos bőr karosszékben, s a kávéscsészéjét forgatta. Szépen metszett, érzéki szája kissé gúnyos mosolyra húzódott.

Ebben a pillanatban Antonia legszívesebben odahajolt volna hozzá, hogy egy csókkal elűzze a csúfondáros mosolyt. Azt kívánta, bárcsak a heverőn feküdnének, vagy a padlón szeretkeznének kifulladásig, míg egyikükben sem marad erő a beszélgetéshez.

Arckifejezése valószínűleg elárult valamit, mert Philip mélyet sóhajtott.

– Igen – mondta fátyolos hangon.

Antonia pillantása még mindig a férfi száján pihent, s közben figyelte, hogyan teszi le az asztalra a kávéscsészét. A józan ész azt diktálta, hogy álljon fel és menjen el. De túl nagy volt a kísértés. Most, egyetlenegyszer megcsókolja Philipet, csak hogy tudja, milyen is ez.

Mennyei volt. Antonia még soha életében nem kívánt meg ennyire férfit, még soha sem vágyott ilyen nagyon a beteljesülésre. Egész testét elöntötte a forró vágy, hogy semmi el ne válassza kettejüket. A kéj mámorában, testük összeolvadásában szeretett volna mindent elfelejteni.

Amikor a férfi átölelte, érezte, amint karjának izmai megfeszülnek. Nyelvével szétnyitotta a lány ajkát. Antonia szinte vad szenvedéllyel viszonozta a férfi csókját.

Philip keze lassan végigcsúszott a lány hátán, majd ujjaival gyengéden a nyakát simogatta. Félig lehunyt szemmel nézett le rá.

Tekintetében Antonia vágyat látott, s mélyet sóhajtott. Óvatosan kinyújtotta kezét, és a tenyerét Philip arcára fektette. A napbarnított bőr szinte perzselt, a smaragdzöld szempárban sokat ígérő fény ragyogott.

– Antonia – suttogta az elfúló hangon. Egyik keze a lány mellére csúszott, s ujjával simogatta megkeményedett mellbimbóját.

Borzongás futott át a lány testén. Halkan felsóhajtott, s vágyakozva Philiphez simult.

A férfi tudta, mi az, amire a nő vágyik, és pontosan tudta azt is, hogyan kell a testét megérintenie, hogy a hatalmába kerítse. Lehúzta kék ruhája felsőrészét úgy, hogy a ruha ujja lefogta a lány karját, s az teljesen ki volt szolgáltatva a férfi tekintetének, amint gyönyörködve nézte meztelen keblét.

Antonia sohasem érzett még ilyen sóvárgást. Most szinte kínzó vágy emésztette.

– Miért is van ilyen csodaszép, érzéki szád? – kérdezte a férfi rekedten. – Miért nem tudsz egyszerű, hétköznapi nő lenni, nem pedig maga a megtestesült csábítás, a fehér bőröddel, szenvedélyes ajkaddal és a csodálatos szemeddel?

Karjában feljebb húzta a lányt, s ajka rátapadt egyik izgalomtól kemény mell-bimbójára. Antonia halkan felsikoltott a kéjtől, amikor a férfi izgató becézgetései egyre erősebben felkorbácsolták vágyát.

Philip tekintetében vad szenvedély lobogott. Látszott rajta, hogy leküzdhetetlen vágyát ki akarja elégíteni.

Antonia szíve hevesen dobogott. Ám hirtelen szégyenérzet fogta el, s arcából kifutott a vér. Elfordult s visszahúzódott.

Már attól félt, nem tud szabadulni a férfi öleléséből. De bármilyen erős volt is Philip vágya, az önuralma még erősebb. Elengedte. Elnehezült szemhéja alól figyelte, hogyan húzza a lány bizonytalan kézzel a helyére ruhája felsőrészét, hogy betakarja fedetlen keblét.

– Ne nézz így rám! – szólt a férfi. – Nem kell szégyenkeznünk azért, amit tettünk.

– Nem – válaszolta a lány kábultan.

Ujjai alig akartak engedelmeskedni. A gombjaival babrált.

– Most bemegyek a szobámba – szólalt meg nagy nehezen, és az ajtóhoz igyekezett, mielőtt elerednének a könnyei, vagy felüvöltene.

– Várj egy pillanatra! – marasztalta a férfi, felállt a heverőről, és odalépett hozzá.

A lány rémülten hátrált. Philip megállt, mint akit pofon vágtak.

– Antonia, mi a baj?

A lánynak arcába szökött a vér.

– Futó kalandra nem vagyok kapható – mondta fojtott hangon.

A férfi ott állt, túl közel hozzá, s bár egy mozdulatot sem tett, Antonia mégis érezte, hogy egész bensője remeg.

– Futó kalandra nem is gondoltam. – A férfi hangja gyöngéd volt, lágy és csábító.

Antonia annyi méltósággal, amennyi csak erejéből telt, hátrább lépett.

– Gondolom, legjobb lesz, ha most véget vetünk ennek – mondta.

– Úgy tűnik, ezt nagyon hatásosan már meg is tetted – felelte Philip mosolyogva.

A lány izgalmában már nem volt képes világosan gondolkodni.

– Jó éjszakát! – Ennyit tudott kinyögni, aztán emelt fővel, egyenes tartással távozott, hogy Philip semmit se vegyen észre letörtségéből. De még sokáig érezte magán a férfi tekintetét.

Ezen az éjszakán Antonia alig aludt valamit. Másnap reggel ijedten nézte a mély karikákat a szeme alatt. Éppen egy kis festéket akart feltenni, amikor a házvezetőnő kopogott.

– Jaj – mondta Antonia, amikor meglátta a tálcát –, tulajdonképpen már rég lent…

– Semmi baj. Philip fél hétkor reggelizik, mielőtt dolgozni indul. Mrs. Angove pedig csak teát és pirítóst hozat az ágyához. Így legalább nem kell megterítenem az asztalt. Letette a tálcát az ágy melletti asztalra, még egyszer vizsgálódva szemügyre vette a kifliket és a finom porcelántálban felszolgált friss gyümölcssalátát.

– Ha óhajt még valamit, kérem, most szóljon, s azonnal hozom.

– Otthon reggelire mindig csak pirítóst eszem. De itt most kivételt teszek. Úgy látom, nagyon finom – mosolygott Antonia. – Köszönöm szépen.

– Szívesen.

Antonia úgy érezte, nyomot hagytak az arcán a tegnap este történtek, tehát mindenki észreveheti, milyen szemérmetlenül viselkedett.

Milyen közel is állt ahhoz, hogy sutba dobja az elveit! De tapasztalatból tudta, hogy a nemi érintkezés szerelem nélkül semmit sem ér. Most, gondolta elgyötörten, újra meg kell tanulnom a leckét, amire Bryan egyszer már megtanított. A szenvedély olyan erőssé várhat, hogy minden mást félresöpör. Elveket, önbecsülést. Egész személyisége áldozatul eshet a beteljesülés utáni vad vágynak.

Kezdettől fogva érezte, hogy Philip olyan férfi, aki az elveit el tudná feledtetni vele. De ez alkalommal legalább nem ment túlságosan messzire. Most, amikor már tudja, milyen veszélyes reá nézve Philip, csak arról kell gondoskodnia, hogy ez után a hétvége után soha többé ne találkozzon vele.

Antonia kiment a fürdőszobába, ahová előző este kimosott fehérneműjét kiteregette száradni. Egy kicsit még nedves volt, amikor belebújt.

Éppen a kék ruháját gombolta be, amikor kopogtak az ajtón. Antonia csodálkozott, de mégis kiszólt:

– Szabad!

Szíve nagyot dobbant, amikor Philip lépett be az ajtón. Munkanadrágot viselt és fekete inget, amit könyékig feltűrt. Vonzó közelsége újra felkavarta.

– Sajnálom, de dolgoztam – mondta a férfi nyugodtan. – Át sem öltöztem, hanem mindjárt ide siettem, amikor eszembe jutott, hogy talán vissza akarsz menni Aucklandbe.

– Hogy tehetném? Hiszen még azt sem tudom, hol a kocsim.

– A garázsban. Leon Bolton, a szerelő azt mondja, nincs különösebb baja, csak egy kis horpadás keletkezett a sárvédőn. Az egész járművet átvizsgálta. A motor is üzemképes.

– Köszönöm.

– Ne nézz rám olyan rémülten! – szólt a férfi megnyugtatóan. – Nem foglak az ágyra dobni és megerőszakolni. De beszélnünk kell egymással!

– Nincs semmi megbeszélnivalónk. Elveszítettem a fejemet…

A férfi kesernyésen mosolygott.

– Nem vetted észre, hogy én is elveszítettem az enyémet?

– Felejtsük el a történteket!

Philip halkan, kissé huncutul felnevetett.

– Te meg tudnád tenni? Vigyen el az ördög, ha nekem sikerülne! Antonia, tudom, megértem, hogy megijesztettelek tegnap este, de érezned kellett, milyen hevesen vonzódunk egymáshoz az első pillanattól kezdve.

A lány az ajkába harapott. Ha beismeri, az olyan visszavonhatatlan lépés lenne, amelyre nem akarta rászánni magát. A férfi felvonta a szemöldökét. Antonia harciasan villant rá. Akkor elmosolyodott, s erre a lány dühe is elpárolgott.

– Inkább felejtsük el! – ajánlotta, s hogy ne kelljen a férfira néznie, meztelen lábára pillantott.

– Erre én is gondoltam. De csak gyáva emberek viselkednek így. Én nem hiszem, hogy gyáva vagyok. És te?

A lány hirtelen maga előtt látta Laurie Preece szép arcát.

– Nem szeretnék veled szorosabb kapcsolatba kerülni – suttogta.

– Ez már első találkozásunk óta nyilvánvaló. Mi a kifogásod ellenem?

– Semmi.

– Akkor miért viselkedsz így?

– Nézd, bocsáss meg, ha ezzel megsértelek, de ami tegnap este történt, azt nem akartam. És egész biztos, hogy nem szeretném, ha megismétlődne.

– Te félsz! – mondta a férfi halkan. – Mitől félsz, Antonia?

– Jaj, hagyj békén! – nézett rá kétségbeesve. Majd mély lélegzetet vett, s próbálta összeszedni magát.

– Nem hagylak – válaszolta a férfi higgadtan, s halványan, de magabiztosan elmosolyodott.

Antoniára hirtelen újra rátört az a rémes kisebbrendűségi érzés. Ez dühítette.

– A mindenségit, erre igazán nincs szükségem – kiáltott rá a férfira, s maga is megriadt attól, hogy ennyire elvesztette az önuralmát.

Philip kurtán felnevetett. A lány felháborodott a férfi viselkedésén, megperdült, s ütésre emelte a kezét. Philip szinte fájdalmas szorítással ragadta meg a csuklóját. Még mindig mosolygott, amikor átölelte, és összehúzott szemmel nézett le rá.

– Nem tudnád abbahagyni az ellenséges viselkedést?

– Nem vagyok ellenséges – vágott vissza a lány csaknem kiáltva.

A férfi gúnyos arckifejezése ellágyult a vágyakozástól. Antonia megpróbálta behunyni a szemét, de nem sikerült. Nem tudott elfordulni a keskeny, szabályos arctól.

– Ne merészeld! – kezdte halkan.

– Mit ne merészeljek? Ezt itt? – Gyöngéden végigsimította ajkával a lány halántékát, s az úgy érezte, mintha tűz perzselné. – Miért ne, Antonia? Végül is ez csak egy csók.

– Jól tudod, hogy miért.

– Igen. Azért vagyok itt. – A férfi hangja mélyen és érzékien zengett. – Miért félsz ennyire a szerelemtől, Antonia? Hiszen ez a világ legtermészetesebb dolga…

Lágyan, könnyedén végigsimított a lány ajkán. Antonia felnézett rá. Egész testét elöntötte a forróság. De a férfi is elveszett. A lány érzékei elleni gyöngéd támadása ellenőrizhetetlen indulatokat váltott ki belőle. A világ megszűnt létezni körülöttük.

Aztán Philip hirtelen elengedte a lányt, s hátrált egy lépést. Antonia bódultan és értetlenül tette ajkára az ujjait.

– Nem! – mondta a férfi. – Ezt nem akartam. Nem akartalak újra megérinteni. Legalábbis addig nem, amíg nem tisztázzuk a dolgokat. De nem engedhetlek el így. Nem tudom, miért, de majd kiderül. Neked ez az egész semmit sem jelent?

A lány megborzongott.

– Dehogynem – suttogta alig hallhatóan. Nyelt egyet, majd kissé hangosabban így szólt: – Egy okkal több, hogy ne engedjünk az érzéseinknek. Ez csak testi vonzalom, semmi több.

– Csak testi vonzalom? Nem. Ez több annál. Tehát mégiscsak gyáva vagy, Antonia. Ezt nem vártam volna tőled.

A lány felszegte az állát.

– Kitűnően fejlett érzékem van az önvédelemre – vetette oda kurtán.

– Egész egyszerűen félsz. – Kutató tekintettel nézte Antoniát. – Bántott hajdan valaki? Ez az oka?

– Nem! – De arckifejezése, hangjának csengése elárulta.

Philip halkan megkérdezte:

– Ki volt az?

– Ez most nem fontos. Kellemetlen élményben volt részem, de az illető nem vert, ha erre gondolsz.

Philip továbbra is behatóan fürkészte a lányt.

– Másképp is lehet valakit bántani – mondta.

Antonia úgy érezte, a férfi máris túlságosan sokat tudott meg róla. Kétségbeesve próbálta más mederbe terelni a beszélgetést.

– Mondtam már, hogy nem fontos. És igen, valóban félek. Nem szeretnék viszonyt kezdeni veled. Nem fekszem le minden férfival, akit vonzónak találok. Megvannak az elveim, és rövid életű kis kalandokra nem vagyok kapható.

– A kis kalandnak én sem vagyok híve. Nem szokásom olyan nőkkel lefeküdni, akiket nem ismerek, s akikben nem bízom.

– Tehát meg akarsz ismerni, s ha arra a következtetésre jutsz, hogy kedvelsz és bízni tudsz bennem, akkor lefekszel velem – sziszegte Antonia mérgesen. – Milyen kedves!

– Nem – válaszolta a férfi dühösen. Egy pillanatig indulatosan nézett a lányra, félig lehunyt szeme hideg és kemény volt. – Próbáljuk meg még egyszer! Szeretnék járni veled, és szeretnék minden olyasmit tenni, amit egy férfi és egy nő tesz, akik kedvelik egymást. Akkor megtudjuk, hogy ez a vonzalom csupán testi vágy, vagy valami más is. Eléggé fegyelmezett vagyok ahhoz, hogy ne kényszerítselek semmire. Bár nagyon kívánlak, nem próbállak az ágyamba cipelni, amíg te nem akarod. Furcsa dolog, Antonia, de nem kell várnom, hogy megkedveljelek, nagyon kedvellek már most is.

E szavak hallatán Antonia szíve hevesebben dobogott. Ennél csábítóbbat nem mondhatott volna, mint hogy kedveli. Ezt még soha nem mondta neki egyetlen férfi sem.

Egy pillanatig habozott.

A Bryan árulása miatt érzett csalódás, magzata elvesztése annyira megrázta, hogy elhatározta, soha többé nem lesz szerelmes, mert nem bírna ilyen fájdalmat még egyszer elviselni. Új életet kezdett, s megszerette függetlenségét és szabadságát. A szerelem és a szenvedély veszélyeitől való függetlenségét és szabadságát.

Ha most engedne Philipnek, az meggondolatlanság és ostobaság lenne részéről, hiszen az házasságról nem beszélt, még csak eljegyzésről sem. Nyilvánvalóan egy kellemes kaland lebeg a szeme előtt. Ezenkívül biztosan sokszor megcsalná, mert a szerelem szót ki sem ejtette.

Meg kellett volna sértődnie, de nem tette, mert buja álmok üldözték minden éjszaka, amióta csak megismerkedtek. A férfi rabul ejtette, titokzatos bűvkörébe vonta. Ez az ajánlata megadja neki a lehetőséget, hogy megtudja, tisztázza, mit is érez a férfi iránt valójában. Életében először ismerte be legalább saját magának, hogy a békességnél vagy szabadságnál többre vágyik.

Eszébe jutottak Tiffany szavai. Philiphez hasonlóan a barátnője is célzott rá, hogy Antonia fél, hogy elfordul az élettől, és gyáván viselkedik. Bárcsak bátorságot tudna meríteni, hogy szembenézzen az élettel, s ne engedje, hogy félelmei eluralkodjanak az érzésein.

Értelme azt sugallta, hogy Philip mellett biztonságban lehetne. A férfi önuralmát tapasztalatból ismerte már, és a sajátját is, ha arról volt szó. Tegnap este ő volt az, aki kezdeményezett, s aztán ő visszakozott. De nem a józan ész volt, amely most azt mondatta vele:

– Rendben van. – Alig ejtette ki ezeket a szavakat, máris megrémült.

A férfi gunyorosan, ugyanakkor megértően mosolygott.

– Igen, ez komoly lépés – mondta. – Mindkettőnk számára az. Nos, miért nem töltöd itt a mai napot? Délután is ráérsz visszamenni Aucklandbe, nem?

– Nem. Addig nem maradhatok – mondta Antonia, s ebben a pillanatban úgy érezte, mintha valahogy kiszolgáltatta volna magát a férfinak.

– Bízhatsz bennem – duruzsolta Philip.

– Igen, tudom. – Egy pillantást vetett a ruhájára. – Egy kicsit kínosan érzem magam, hogy itt ilyen holmit viselek. Csakugyan el kellene mennem és…

A férfi szívből felkacagott.

– Brenda lánya, Fiona biztosan szívesen ad kölcsön valamit, amit felvehetsz, legalább egy sortot és egy pólót.

– Jaj, ne…

– És esetleg találunk egy fürdőruhát is a te méretedben. Most pedig reggelizzünk meg, utána menjünk úszni, mielőtt túl nagy lesz a hőség!
5. FEJEZET
Kicsit később Antonia már bő, skarlátpiros sortot és piros-fehér csíkos pólót viselt, majd választott magának egyet a raktárban gondosan Összehajtogatva tárolt fürdőruhákból.

– Na látja, semmi gond – vélekedett Fiona Green, amikor a lány megköszönte a kölcsönadott ruhadarabokat. – Mr. Angove mindig olyan jó volt hozzánk. Bármit megtennék érte. Örülök, hogy a ruhák illenek magára.

Antonia világosan látta, hogy Fiona érzései Philip iránt nem lépték túl egy bizonyos mértékű csodálat határát. Miután megkapta a fürdőruhát is, Antonia lassan kiment a teraszra. Pompás nap volt, hirtelen könnyűnek és nyugodtnak érezte magát. Minden aggodalma és félelme egy csapásra elmúlt.

Az öblöt kettéosztó kis szigetet részben magas fák borították. Ebben a magányban és romantikus elszigeteltségben könnyedén meg lehetett feledkezni a szürke hétköznapokról.

Csak a kabócák cirpelése törte meg a csendet. Még a hullámok csapkodása sem hallatszott fel a tengerpart felől.

A lány körülnézett az ápolt kertben. Újra Philipre gondolt. Hogy adhatta fel az álmát a foglalkozásával kapcsolatban? És miféle ember volt az apja, aki ilyet követelt tőle? Biztosan nem olyan, aki boldognak szerette volna látni a fiát, annyi biztos. Éppen azon tűnődött, milyen lehetett Philip kiskorában, amikor egy hang riasztotta fel gondolataiból.

– Ez a sziget Motupipi – szólalt meg Philip a háta mögött. – A birtok is róla kapta a nevét.

Antonia feléje fordult. A férfi kinézett az öbölre, majd az ő arcát fürkészte.

– Brenda elkészítette a teát – mondta. – Töltesz kettőnknek?

– Biztos, hogy nincs már rám szükség? – kérdezte Brenda, miközben letette a tálcát.–Mert ha…

– Elmehet, Brenda. Töltse kellemesen a délutánt a gyerekekkel!

– Köszönjük szépen, úgy lesz. És hogy van Mike?

– Mandulagyulladása van, visszaesett. – Philip Antoniához fordult. – Biztosan észrevetted tegnap, hogy rekedt. A felesége mondta nekem ma reggel, hogy addig fogja ágyban tartani, míg teljesen meg nem gyógyul.

– Ezek a férfiak – jegyezte meg Brenda. – Azt hiszik, nélkülük megáll az élet. – Majd hozzátette: – Biztos, hogy nem kell megnéznem Mrs. Angove-ot?

Philip bólintott.

– Igen. Azt mondta, egész nap aludni akar, hogy friss legyen ma este a vacsoránál.

– Jó. Hat óra körül visszajövünk. – Brenda rámosolygott mindkettőjükre. – Akkor hát a viszontlátásra!

Antonia kitöltötte a teát, finom gyümölcsöt evett és teasüteményt. Nézte, amint Philip hármat is bekebelezett az ízletes sütiből.

– Hol szeretnél úszni? A tengerben vagy a medencében? – kérdezte a férfi váratlanul.

– Úszómedence is van, amikor a tenger majdnem a küszöbig ér?

A férfi mosolygott.

– Édesanyám szeret úszni. Jót tesz neki. De könnyen megfázik. Ezért építtettem egy kis fűthető medencét.

Csak úgy egyszerűen, gondolta Antonia, ő sem keres rosszul, de egy úszómedencére nem telne soha.

Philip hozott egy műanyag vödröt, távcsövet, néhány törülközőt, s egy szalmakalapot a lánynak. Aztán lementek a dombtetőről a keskeny tengerpartra.

– Jó halászterület a Kaipara-öböl? – kérdezte Antonia.

– Igen, rendkívül jó. Pár nappal ezelőtt kint a Tasman-tengeren fogtak egy nyársorrú halat pár mérföldre a parttól.

Lent, az aranyszínű fövenyen az Angove-ok egyik őse kedves kis viktoriánus fürdőházat építtetett.

– Ott bent van egy öltöző – magyarázta Philip.

Antonia bement, és három fülkét talált, meg egy mennyezetig érő tükröt az egyik pad fölött. A padlót csempe borította. Levetkőzött, ruhadarabjait egy fogasra akasztotta az egyik fülkében, s bíráló szemmel megnézte magát a tükörben, majd kiment.

Philip, aki eközben ugyancsak fürdőnadrágra vetkőzött, elismerő pillantással nézett végig a lányon.

Antonia, attól való félelmében, hogy teste elárulhatja, belegázolt a vízbe.

Lemerült majd újra fölbukkant. Látta, hogy a férfi kiúszik a szigethez, s követte. Amikor elérték a túlsó partot, alig kapott levegőt. De Philip a fáradtságnak semmi jelét nem mutatta, amint a meleg homokon lépegetett, mint egy ifjú isten, aki épp most emelkedett ki a tengerből.

Szótlanul mentek egymás mellett. Az aranyszínű homokban nyomokat hagytak valamilyen tengeri madarak, amint ott sétálgattak a parton.

– Jaj, milyen csodálatosan szép! – sóhajtott fel Antonia, s álmodozóan körül-nézett.

Philip oldalról figyelte. Pillantása lassan végigsiklott a lányon, s kissé hosszasabban elidőzött a keblén. Az izgalomtól Antonia enyhén megborzongott, s érezte, amint mellbimbója árulkodóan felágaskodik.

– A szavadat adtad – mondta a lány éles hangon, és elfordult a férfitól.

– Megígértem, hogy nem foglak sürgetni, de ez nem jelenti azt, hogy rád sem nézhetek. Már a puszta látványod is csábítás. Nem vagyok fából, Antonia. Nagyon is jól tudod, mennyire kívánatosnak tartalak. Ezt érezted már akkor is, amikor először megpillantottuk egymást. És te is hiába próbáltad elfojtani érzéseidet, akárcsak én.

A lány az ajkába harapott.

– Nem mondok le rólad – folytatta a férfi –, futhatsz el ölem, amilyen gyorsan csak tudsz. Előbb vagy utóbb úgyis utolérlek.

Antonia nyelt egyet.

– Én még nem vagyok felkészülve… – mondta őszintén, minden akaraterejét összeszedve.

– Tudom. Tudom, hogy túl korai még. Azt is tudom, hogy átkozottul veszélyes, de ez egyszer az életemben meg kell ragadnom a lehetőséget. – Szavai csaknem egykedvűen hangzottak, de a lány nem követte el azt a hibát, hogy lebecsülje a férfit.

– Adj még időt! – kérte nyugodt hangon.

– Úgy lesz – ígérte Philip.

Antonia nézte, amint kis vízcsöppek gyöngyöztek a férfi vállán, és lefutottak melle göndör szőrzetére. Most még kevésbé emlékeztette arra az üzletemberre, akit nemrég megismert.

A lány érezte, hogyan növekszik testében a vágy. Egy ijesztő pillanatig már azt hitte, elveszíti a fejét. Úgy látszott, hogy a férfi pillantása eléri célját, s legyőzi őt.

– Sajnálom – mondta hirtelen –, de egy kicsit ideges vagyok.

– Valóban? Miért? – Philip a lány hajába túrt, s gyöngéden hátrahajtotta a fejét, hogy jobban megfigyelhesse az arcát. – Én állom a szavamat. Hagyjuk, hadd menjenek a dolgok szép lassan a maguk útján! Rendben?

Antonia bólintott. Philip megcsókolta, éppen csak futólag érintette az ajkával. A lány akaratlanul is hozzásimult.

– Nem! – mondta a férfi szinte dühösen, félrehúzódott tőle, s egy lépést tett hátra. De megfogta a kezét, s így mentek végig a tengerparton, mezítláb a száraz homokban.

– Körbejárhatjuk az egész szigetet? – kérdezte Antonia, közömbös hangot erőltetve magára.

– Igen. Persze nem dagály idején. Akkor a víz a túlsó oldalon túlságosan mély. De ezzel egyelőre nem kell törődnünk, mert apály van. Szeretnéd körbejárni?

– Igen – felelte a lány.

Lábuk alatt a homok hűs volt, s ez a gyerekkorára emlékeztette, amikor gyakran járt mezítláb a nyugati part mentén. Akkoriban az édesanyja azt hitte róla, hogy született írónő. Szenvedélyesen írt, amíg a főiskolára nem került, s érdekelni nem kezdte a történelem.

– Miért, merültél úgy el a gondolataidban? – kérdezte Philip.

Antonia vállat vont.

– Éppen a munkámra gondoltam. – Eldöntött kérdés volt, hogy az intézet három év múlva bezár, s akkor kénytelen lesz új állás után nézni. – Néha azon töprengek, mihez kezdek, ha az intézet bezár.

– Megértem. – A férfi lehajolt, fogott egy követ, s végigugratta a víz felszínén. Mosolygott, amikor a lány megtapsolta. Majd megkérdezte: – Mit szeretnél csinálni?

– Elfogadok bármit, ami adódik. – Hallgatott pár pillanatig, aztán hozzátette: – Legrosszabb esetben elmegyek háztartási alkalmazottnak, ahogy azt egyszer már megtettem.

– Nem untatna az ilyesféle munka egy idő után? – kérdezte Philip.

Antonia nevetett.

– Dehogynem. Attól tartok, igen. Már otthon is éppen eleget dolgozom azért, hogy mindent tisztán és rendben tartsak. Jobban is el tudnám tölteni az időmet. Mindenesetre egy előnye van ennek a munkának: mindig akad rá kereslet.

– Jó. Nem is kétlem, hogy találsz majd állást. Az önéletrajzod kitűnő. Amióta ismerem, azt kívánom, bárcsak elolvashatnám a dolgozatodat.

– Jaj, halálra unnád magad – vélte Antonia.

– Miért?

– Mert „A nő szerepe a XIX. századi békemozgalmakban” nem valami népszerű téma.

– Én nem vagyok a nép – válaszolta a férfi komolyan.

Philip néhány kérdést tett fel a tanulmányáról, s amikor Antonia észrevette, hogy valóban érdekli, nemcsak udvariasságból tesz úgy, elmesélte, miért választotta éppen ezt a témát, s milyen érdekesek voltak a kutatások. Beszélgetésbe merülve a part mentén körbejárták az egész szigetet.

Közben az apály elérte a mélypontját, és homokzátonyok csillogtak a napfényben.

Fél órával később Antonia és Philip egy egész vödröt megtöltött ízletes rákokkal, kagylókkal. A lány végighúzta ujját az arcán, és sajnálkozva mondta:

– Attól tartok, semmit sem használt a napozókrém, leégtem.

– Olyan a bőröd, mint a gyöngyház – mondta a férfi becézően. – Amint visszaérünk a fürdőházhoz, felteheted a szalmakalapot, amit neked hoztam. Már előbb is odaadhattam volna.

– Te szerencsés vagy. Neked nincs szükséged ilyesmire.

– Jaj, dehogy nincs! Ha a farmon dolgozom, akkor igen. – Philip megfogta a lány kezét. – Gyere! Jön a dagály, s akkor veszélyes ezen a helyen tartózkodni. Ha nem sietünk, kénytelenek leszünk visszafelé is úszni.

– Az öbölben alighanem mindenütt ez a helyzet – mondta a lány, miközben a sekély vízben futottak. Már érezte a sodró hatást és az áramlást.

– Veszélyes lehet, ha valaki nem tudja, mit kell tenni. – Amikor elérték a kis fürdőházat, elengedte a lány kezét.

Bent Philip letette a vödröt az árnyékba. Hirtelen felfigyelt valamire a nyitott ajtón keresztül.

– Láttad ezt? – kérdezte élesen.

– Mit? – Antonia követte a pillantását. Kint a víz fölött még a napfényben is jól látszott egy vérvörös jelzőrakéta füstcsóvája.

– Valaki vészjelzést adott le – mondta a férfi, bár ezt Antonia anélkül is sejtette. Gyorsan fogta a távcsövet, s ajkát összeszorítva végigpásztázta az öblöt. Kisvártatva halkan káromkodni kezdett. – Fogd a ruhádat, s menjünk vissza a házba! – Ez parancs volt, világos és egyszerű, olyan, amely nem tűr ellentmondást.

Antonia gyorsan engedelmeskedett. Amikor aztán kijött a fülkéből, felfelé indultak Philippel a dombra, de alig tudott lépést tartani vele.

– Mi történt? – kérdezte kifulladva. – Mit láttál?

– Embereket ott, ahol nem kellene lenniük. Az egyik zátonyon. Ezek az őrültek! A legkisebb esélyük sincs, hogy visszajussanak a partra, mielőtt a dagály átcsap a homokzátonyon.

– De hát csak van valami csónakjuk?! Hogy adhattak volna le másképp vészjeleket?

– A jelzés nem tőlük érkezett, hanem az egyik közeli partszakaszról. Egy idős ember él ott. Olyan remeteféle. Nincs telefonja. Valami történhetett a csónakjával, különben már rég elment volna a bajbajutottakért. De így a legtöbb, amit tehetett, hogy vészjelzést adott le. Tudta, hogy ezt valaki majdcsak meglátja. Aki a tenger partján él, az mindig éberen figyel.

Mire elérték az udvarházat, Antonia teljesen kifulladt. Philipen nem látszott semmi. Mintha vasból volna. Az előszobában röviden így szólt:

– Velem kell jönnöd! Mike-on kívül mindenki a rodeón van. Ő pedig nincs olyan állapotban, hogy segítsen. Vegyél föl valami meleget! Öt perc múlva itt találkozunk.

Értékes másodpercek teltek el, amíg Antonia átöltözött. Philip egy csomó takarót hozott, ő is átöltözött. Sortot, világoskék pamutinget viselt, s a vállára vetett egy tengerészpulóvert.

– Jól van, menjünk! – mondta, miután végigmérte a lányt.

A terepjáró porosan ott állt a kapun kívül. Philip biztonságosan és gyakorlottan, de gyorsan vezette az úton le az öböl felé. Amikor egyenesen fölhajtott a mólóra, Antonia halkan felkiáltott. De rögtön érezte, hogy ostobán viselkedett, hiszen ez a kőgát úgy volt megépítve, hogy azon kényelmesen elfér egy jármű.

Philip leállította a motort, kiugrott, s hozta a hátsó ülésről a takarókat.

– Tudsz csónakkal bánni? – kérdezte, míg a lépcsőn lefelé sietett a kikötőhídhoz, ahol egy skarlátpiros motorcsónak horgonyzott.

– Egyáltalán nem – felelte Antonia sajnálkozva.

– Maradj a hídon! Ha kiáltok, oldozd el a köteleket!

A kikötőhely egy egyszerű pallóhíd volt, veszélyesen ingott a lány lába alatt, amint Philipet követte.

– Először az orránál, azután a faránál. Amint a köteleket eloldottad, azonnal ugorj a csónakba! Meg tudod csinálni?

– Már mondtam, hogy nem értek a csónakokhoz – válaszolta a lány kissé nyersen –, de ostoba azért nem vagyok!

A férfi rámosolygott, majd gyorsan beugrott a hajóba.

Antonia az orrához lépett. A motor beindult. Ekkor lehajolt, és kezébe vette a kötelet.

– Dobd az orrára!

– Ujujuj, uram! – kiáltotta, míg a hajókötelet felhúzta. Nem számított rá, hogy ilyen súlya van, megingott, de sikerült a kikötőbakon át a fedélzetre dobnia.

– Rendben! Most pedig oldozd el a farkötelet!

Ez valamivel nehezebben ment, de sikerült ezt is a csónakra dobnia. Philip felbőgette a motort, s amikor már a lány is mellett állt, olyan hirtelen nekilódult, hogy Antonia majdnem elvesztette az egyensúlyát. Egy pillanatra megkapaszkodott és figyelte, hogyan távolodik a part. Akkor a kormánykerékhez lépett.

Philip rádión jelentést adott le, majd a hajót bámulatos ügyességgel kormányozta a homokzátonyok között. Néhány lagúnában még túlságosan sekély volt a víz ahhoz, hogy motorcsónak közlekedhessen benne. Antonia feszültsége csökkent. Csodálattal nézte, hogy a férfi éppoly ügyesen közlekedik a vízen, mint a szárazföldön. Eszébe jutottak a szavai: „Itt nőttem fel. Gyermekkorom nagy részét a vízben vagy a víz mellett töltöttem.”

A lány egy pillantást vetett a homokpadra, amelyen a bajbajutottakat sejtették. Még az ő gyakorlatlan szemének is feltűnt, hogy az áramlás erősebb és hevesebb lett.

– Nem látok semmit – mondta, s félelmét mély aggodalom váltotta fel.

– Nem jó helyen keresed őket. Ne arra nézz, hanem a túlsó végére!

Ilyen távolságból kis sötét pontoknak látszottak az emberek.

– Körülbelül nyolcan lehetnek – mondta Philip. – Micsoda bolondok!

A lány összehúzott szemmel kémlelte őket.

– Hogy maradhat valaki dagály közeledtekor ilyen veszélyes helyen? – kérdezte.

– Tudja az ég. Elég sok őrült van a világon. – A férfi hangja éppoly fegyelmezett és kérlelhetetlen volt, mint az arckifejezése.

– Mennyi időre van szükségünk, hogy eléljük őket?

– Körülbelül húsz percre. Addig meg is fulladhatnak. – Philip hangja nyugodt és kifejezéstelen maradt. De a szája körüli kemény vonások elárulták, hogy a dolog nem hagyja hidegen.

– Kellett már ilyet csinálnod? – érdeklődött Antonia.

– Úgy érted, kimennem a tengerre, hogy felelőtlen embereket kimentsek? Össze sem tudom számolni, hányszor.

– S megtörtént már, hogy valaki ennek ellenére odaveszett?

Philip egy pillantást vetett a lányra.

– Igen – válaszolta hidegen.

Antonia a férfi karjára tette a kezét, mintha biztatni akarná.

– Reméljük, most nem lesz semmi baj – mondta.

– Egyelőre tudnak állni a vízben – vélekedett a férfi. – Egy ideig még sekély lesz, de elég hamar erősebb dagály áll be, s akkor már aligha sikerül tartaniuk magukat.

Antonia megborzongott. Amikor közelebb értek, a kis csoport a homokzátony legmagasabb pontján állt egymáshoz tapadva, és hevesen integetni kezdtek.

– Legalább három gyerek van köztük – állapította meg Philip, s egy izom megrándult az arcán. – Nem elég, hogy a saját életüket veszélyeztetik. Még gyerekeket is a halálba sodornak.

Antonia hátán a hideg futkosott. Remélte, hogy vele soha nem fog ilyen hangon beszélni a férfi.

Mialatt Philip újra megragadta a kormánykereket, így szólt:

– Olyan közel megyek a zátonyhoz, amennyire csak lehet, akkor oldalról beszállhatnak. Én a kormánynál maradok. Tudnál te a többivel törődni?

– Persze.

– Jó. Arra ügyelj, hogy minél gyorsabban, minél kevesebb izgalommal jussanak fel a fedélzetre. Először a gyerekek, aztán a nők. Minden világos?

– Hogyne.

Antonia hét embert számolt össze, a vízben álltak már. Négy felnőtt és három gyerek. Erősen remélte, hogy valóban ennyien voltak, amikor nekivágtak ennek a kirándulásnak.

A motorzaj halkult. Philip gondosan és ügyesen odakormányozta a hajót a homokzátony mellé. Izmai megfeszültek, amikor a mind veszélyesebbé váló áramlással szembefordult.

Antonia felkészült, karját kinyújtotta a gyerekekért, de az egyik bajbajutott elvesztette az önuralmát. Amikor egy nagyobb hullám felcsapott, a férfi megcsúszott és elesett. Egy nő rémülten felsikoltott. Az áramlat elsodorta a férfit, nagy sebességgel magával ragadva. Valaki kiabált:

– Nem tud úszni!

S a nő újra felsikoltott.

Philip felbőgette a motort, elsiklott az összeverődött kis csoport mellett, igyekezett megkímélni őket a hajósodrástól. A fuldokló abbahagyta a kiáltozást. Antonia rémülten látta, hogy az örvény lefelé húzza a szerencsétlent.

– Jaj, csak azt ne! – suttogta rémülten, s megpróbált eloldozni egy mentőövet. Egy örökkévalóságnak tűnt, míg ez sikerült. Amikor a csónak a fuldokló mellé ért, odadobta a mentőövet, s megkönnyebbülten látta, hogy az kézzel elérhető távolságba került.

– Fogja meg! – kiáltotta a fuldoklónak, mivel az nem vett tudomást a mentőövről.

Antonia látta, amint a férfi ismét lemerül. Ösztönösen előrehajolt, de egy erős kéz visszahúzta.

– Tartsd a kormánykereket – parancsolta Philip ellentmondást nem tűrő hangon.
6. FEJEZET
Antonia mély lélegzetet vett, s megragadta a kormánykereket. Keze reszketett, tenyere nedves lett, úgy igyekezett ura maradni a csónaknak. Hátravetette a fejét, s homlokából elsöpört egy rakoncátlan tincset.

Erősen fogta a kormányt, s válla fölött egy pillantást vetett hátra, éppen akkor, amikor a kétségbeesett férfi megragadta Philip karját, és belecsimpaszkodott. Philip kiáltott valamit, s egy pillanatig Antonia rémülten azt hitte, hogy a fuldokló lerántja őt a korláton át a vízbe.

– Jaj, Istenem! – suttogta. – Ne, csak ezt ne!

El akarta fordítani a fejét, de nem sikerült levenni Philipről a szemét. Néhány másodperc múlva már világosan látta, hogy csak megingott, aztán karjának izmai megfeszültek, s egy rövid, kemény ütéssel arra kényszerítette a fuldoklót, hogy engedjen veszélyes szorításából. A következő pillanatban egy kötelet dobott neki.

– Tekerje maga köré – parancsolta Philip.

A vízben vergődő férfi meg sem próbálta megfogni a kötelet. Philip újra kiáltott neki valamit. A fuldokló kinyitotta a szemét, egyik kezével megfogta a kötelet, lassan rákulcsolta ujjait, s a mellkasa köré fonta.

Philip felegyenesedett, s húzni kezdte felfelé a fedélzetre.

A férfi végül zihálva ott feküdt a csónakban. Philip gyorsan a kormánykerékhez ugrott, s visszairányította a csónakot a homokzátonyon álló csoporthoz.

Eközben olyan hevesen meglökte Antoniát, hogy az nekiesett a csónak törzsének, s csípőjét egy fémtárgyba ütötte.

– Sajnálom – morogta a foga között.

– Semmi baj! – Antonia átlépett a csónak alján fekvő, ázott férfin, s felkészült, hogy segítsen a többieknek.

Az az asszony, aki az előbb kiabált, gyerekkel a karján megpróbált hozzárohanni, s megtörtént az elkerülhetetlen, ő is megbotlott. Antonia megragadta, mielőtt a víz alá merült volna, s mindkettőjüket felhúzta a csónakba.

A két idősebb felnőtt – Antonia ötven év körülieknek nézte őket – odanyújtotta a másik két gyereket. Aztán óvatosan maguk is bemásztak a csónakba, riadt ábrázattal leültek, és a gyerekeket magukhoz szorították, a fiatal nő pedig a vízbefúlástól megmentett férfi mellé térdelt, aki most próbált feltápászkodni.

– Jaj, Barry – sopánkodott –, próbálj meg felállni!

– Hová vigyem magukat?

Antonia, aki éppen a két kislányt takargatta be, megriadt Philip kemény hangjától.

Az asszony zokogott.

– A McLoad-öbölbe. Tudja, hol van?

– Hogyne. – Philip fordított egyet a kormányon, s a kis öböl felé vette az irányt.

– Barry, állj fel! – sürgette az asszony a fiatal férfit.

Philip a válla fölött kurtán rájuk szólt.

– Maradjon csak ott, ahol van!

Az asszonynak eleredtek a könnyei. Az egyik gyerek is nyomban sírni kezdett. Antonia becsavarta a férfit egy takaróba.

– Mindjárt jobban fogja érezni magát, amint biztonságban lesz a parton.

Egy másik gyerek is rázendített.

– Ne sírjatok, kérlek benneteket! – nyugtatta mosolyogva a megriadt kicsiket Antonia. – A takaróitokkal most majdnem úgy néztek ki, mint a maori törzsfőnökök.

A két apróság abbahagyta a bőgést, és a kisfiú hozzátette:

– Ez pedig a harci kenunk.

Az asszony még mindig szipogva takargatta a férjét, pedig ezzel most már inkább akadályozta, mint segítette. A fekvő férfi nem feledkezett meg Philip szigorú parancsáról, s ott maradt, ahol volt, a csónak fenekén fekve, s mereven nézte megmentőjét.

Az idősebb pár elég rosszul nézett ki, pedig alaposan be voltak bugyolálva. Arcukra volt írva még a félelem, s egész testükben reszkettek. Antonia a válla fölött előrepillantott, s látta, hogy gyorsan közelednek a parthoz.

Mint a madarak a telefondróton, úgy ültek a gyerekek egymás mellett, s nyilvánvaló volt, hogy már nem félnek semmitől.

– Mindjárt ott is vagyunk – mondta Antonia, s rájuk mosolygott.

Azok visszamosolyogtak.

A lány előrement, és Philip mellé állt. A férfi futólag rápillantott.

– Hogy vannak? – kérdezte kurtán.

– A gyerekek jól. A takarókban most maori törzsfőnököt játszanak.

A férfi vonásai kissé megenyhültek.

– Jól csináltad, Antonia – mondta halkan.

Pillantásuk egy villanásra találkozott. Ha nem érnek oda idejében, újabb áldozatokat szedett volna a Kaipara-öböl.

Philip szó nélkül kormányozta a motorcsónakot a McLeod-öbölbe, s partra tette az embereket. Barry nem indult rögtön a családja után, hanem megállt, s kérdőn, csaknem sértőn nézett Philipre.

– Nos? – kérdezte Philip hűvösen.

A fiatal férfi harciasan rátámadt.

– Átkozottul sokáig tartott, míg odaértek hozzánk. Hol totojázott annyi ideig, amikor tudta, hogy veszélyben vagyunk? Biztosan horgászott.

Feszült csend támadt.

– Nem – szólalt meg Philip halkan. – Indultam, amilyen gyorsan csak tudtam, egy olyan ember megmentésére, aki elég ostoba volt ahhoz, hogy dagály idején három kicsi gyerekkel a homokzátonyon maradjon.

– Elúszott az az átkozott csónakunk! – ordította Barry, és dühében céklavörös lett az arca. – A horgony kioldódott, a csónak pedig eltűnt, mielőtt észrevettük volna.

– Még egy butasággal több – folytatta Philip metsző hangon. – Az első szabály, amit egy tengerésznek meg kell tanulnia, hogy rögzítse a hajóját. A Kaipara-öböl nagy és veszélyes. Aki könnyelmű, azt megöli. Maga az ügyefogyottságával majdnem az egész családját elpusztította. Milyen csónak volt az?

– Alumíniumladik segédmotorral – válaszolta Barry habozva.

– S mennyi ideje, hogy elúszott?

– Körülbelül egy órája, azt hiszem.

– Rendben. Majd utánanézek, sikerül-e megtalálni.

– Maga könnyen beszél – mondta a férfi, s nem kis irigységgel nézte Philip hajóját.

– És ha megint arra támad kedve, hogy a családja életét kockára tegye, gondoljon arra, hogy én talán az irodámban ülök. Ha most nem vagyok kint a tengeren, és nem látom meg véletlenül a vészjelzést, lehet, hogy már régen megfulladtak volna mindnyájan. S nem hinném, hogy ez kellemes halál.

Barry dühösen felelt:

– Ki a fenének képzeli magát?!

– Menjen csak a családjához! – vetette oda Philip megvetően. – S mialatt átöltözik és felmelegszik, gondolkodjon el rajta, hogyan kérhetne tőlük bocsánatot, amiért majdnem a halálba vitte őket!

Másodpercekig állt ott a fiatalember, s összeszorított fogakkal nézett Philipre. Kezét ökölbe szorította, s kissé megremegett. Majd gyorsan megfordult, s a sekély vízben a partra gázolt.

Antonia felháborodva jegyezte meg:

– Na, ez aztán szép kis köszönet volt!

– Pimasz alak. Azonkívül tudja, hogy hibát követett el. Ezt ugyan el nem ismerné semmiképp, de legközelebb biztosan óvatosabb lesz.

Barry felesége öt perc múlva visszahozta a takarókat.

– Nagyon köszönünk mindent – mondta szerényen.

– Ne csináljanak ilyet többet! – intette Philip barátságosan.

Antoniát nem lepte meg, ahogy az asszony rémülten hátrahőkölt.

– Nem – tiltakozott –, nagyon sajnálom, és végtelenül hálásak vagyunk önöknek.

Philip beindította a motort, s hajója nyílegyenesen szelte át az öblöt.

– Remélem, tanultak a leckéből – mondta tűnődve Antonia.

Philip vállat vont.

– Ezt én is remélem, istenemre mondom.

– Elég szigorú voltál vele.

– Nem akarom, hogy még egyszer ilyet tegyen. Te viszont nagyon jól csináltad a dolgodat. Nem veszítetted el a fejedet a kényesebb helyzetben sem. Nem azt mondtad, hogy nem értesz a csónakokhoz?

– Nem is értek.

– Ahhoz képest remekül tartottad a hajót, míg kihalásztam mogorva barátunkat.

Antonia észrevette, hogy nem az öböl belseje felé vették útjukat, hiszen a csónak orra egy földnyelv irányába mutatott, a McLeod-öböltől északra.

– Hová megyünk most? – kérdezte.

– Megnézzük, miért nem tudott maga az öreg Troy Hawkins kihajózni a homokzátonyhoz.

A remete egy kis kunyhóban élt, amelyet a víz felől alig lehetett észrevenni. Az idős ember most egy kis, homokos öbölben várta őket, a kunyhó alatt. Ahhoz képest, hogy a világtól távol él, kimondottan ápolt, állapította meg Antonia, amikor kiszállt a csónakból. Frissen volt borotválva, nadrágja és ingje tiszta és vasalt.

– Üdv, Angove! – kiáltotta, s Philip bemutatta őket egymásnak. A remete megérintette nem létező kalapjának szélét.

– Kisasszony, láttam, ahogy mentette az embereket. Nagyon jól csinálta.

– És maga miért nem futott ki?

– Ez az átkozott motor nem akart beindulni. – Mérges pillantást vetett Antonia felé, majd amikor látta, hogy a lány mosolyog, ő is elvigyorodott.

– Ha egyszer szükség van erre az átkozott teknőre, akkor nem működik.

– Mi a baj?

– Ha én azt tudnám. – Hamiskásan nézett Philipre. – A leghalványabb fogalmam sincs.

– Mindjárt megnézem – mondta Philip nyugodtan.

– Az bizony jó lenne, barátom, nagyon jó! – Fejével a csónak felé intett, amit egy öreg traktorral kivontatott a partra. – Éppen az imént hallottam a rádióban, hogy Sam Tucker a Pohutukawa-öbölben kihalászott egy segédmotoros alumíniumladikot – mondta, miközben a homokon keresztülhaladtak. – Biztosan azé a fickóé, akit a homokzátonyról elhoztak. Sam lehorgonyozta, s amint a halászattal végzett, elviszi McLeodba.

Philip bólintott, majd Antonia felé fordult:

– Te pedig inkább ülj az árnyékba! Az arcod és az orrod már kicsit piros.

A lány leült egy hatalmas fa árnyékába, a férfiak pedig elmerültek a csónakjavításban. Antonia újra maga előtt látta azt a szörnyű pillanatot, amikor úgy látszott, hogy Barry magával rántja Philipet a vízbe. Természetesen megrémült. Milyen könnyen belefulladhattak volna mindketten! Philip kitűnő úszó ugyan, de még az is, aki naponta több mérföldet úszik, bajba kerülhet, ha egy fuldokló kétségbeesésében magával rántja. S ha Philip vízbe fúl, mindnyájan odavesznek. Hiszen senki sem tudta volna a csónakot kezelni, és visszakormányozni a kikötőbe.

Antonia hirtelen hallotta, amint a remete megkérdezte:

– Ez az új barátnője? Nem olyan csinos, mint az, akivel a múltkor járt itt, de úgy látom, békésebb természetű. Tegye boldoggá az édesanyját, s vegye már feleségül valamelyiket! Lehetőleg mielőbb, fiam. Különben úgy végzi, mint én, s öreg napjaiban azt kívánja majd, bárcsak lenne családja.

Antonia nagyon röstellte, hogy ezt a beszélgetést végighallgatta, de nagyon érdekelte Philip válasza. A férfi azonban olyan halkan beszélt, hogy nem értette egyetlen szavát sem. Csak az öregember nevetését hallotta, s ez nem tetszett neki.

– Nos, tanuljon az én példámból! Ne keresse az eszményi asszonyt! Soha nem fogja megtalálni, mert ilyen nincs. S miért is lenne? Eszményi férj sincs. Mindenesetre tartozik a családjának annyival, hogy megnősül, s megtölti a házat gyerekekkel. Vegyen feleségül egy parasztlányt, s alapítson vele népes családot!

Ezúttal sem lehetett kivenni Philip válaszát, de az idős férfi mekegve nevetett, kezével a combját csapkodta, és szemmel láthatóan jól mulatott.

Antonia nem tudta, dühös legyen-e az öregre, vagy csodálja gyakorlatias élet-szemlélete miatt. Pillantását az idős férfi arcára szegezte, aki éppen a motor fölé hajolt.

Philip bámulatra méltóan csinálta. Az élet oly sok területén járatos. Arcéle élénken kirajzolódott a sötét fák hátterében. Vonásai most komolyak és szigorúak voltak.

– Itt a hiba! – mondta, s ránevetett az idős férfira.

Antonia szíve közben fájdalmasan elszorult, mert a remete iménti szavaiból azt vette ki, hogy Laurie járhatott itt Philippel. Érezte, hogyan keríti hatalmába a féltékenység…

Egy félóra múlva Philip így szólt:

– Kész! Ennyi volt az egész. Tegyünk egy próbautat, jó?

– Nagyszerű, barátom, nagyszerű!

Philip feltekintett, s odament Antoniához, aki még mindig a fa alatt ült. Egy ócska ronggyal törölgette az olajos kezét.

– Kifutunk a vízre – mondta, míg a remete a vízre eresztette a csónakot. – Azt hiszem, meg tudtam javítani, de biztosra akarok menni.

– Jó! – Antonia felállt, s kesernyésen elmosolyodott. Ugyanígy akár azt is javasolhatta volna, hogy utazzon el vele a világ végére, s ő azt is megtette volna.

– Minden rendben? – kérdezte a férfi.

– Igen.

Philip átható pillantással nézett Antoniára.

– Unatkoztál?

– Egyáltalán nem – biztosította a lány.

Válasza nyilván meggyőzte a férfit, mert nyugodt hangon felelt:

– Nem hagyhattam itt öreg barátomat a meghibásodott csónakkal.

– Hát persze hogy nem – felelte a lány, s magában csodálta a férfi kötelességtudását. Huncutul elmosolyodott. – Micsoda furcsa szerzet!

– Hallottad az öreget? Úgy gondolkodik a házasságról, mint egy parasztember. Biztosan olyan nőt szeretett, akit nem kaphatott meg. Mivel mást nem akart, így egyedül maradt.

A lány nézte az idős férfit, amint a motor beindításával bíbelődik.

– Ez szomorú – jegyezte meg halkan.

– És kár érte – csatlakozott a véleményéhez Philip. – Jó férj és apa lett volna, annak ellenére, hogy így beszél a nőkről. Amit mond, azt nem gondolja komolyan.

– Nem? – nevetett Antonia.

– Nem – mondta a férfi, hozzáhajolt, és csókot lehelt a homlokára.

Amint a férfi a homokban a csónak felé indult, Antonia valahol a lelke mélyén fájdalmat érzett. S ezzel a fájdalommal együtt rátört a félelem, a rémület, hogy újra elveszíti önmagát, és megint csak a játékszere lesz valakinek, ahogy hajdan Bryan Howardé volt.

De legalább tudom, tűnődött Antonia egy félórával később, amikor csónakjukkal az öblön keresztülhaladtak, hogy Philippel hányadán állok.

A következő hetekben Antonia ebbe a gondolatba kapaszkodott. Eltelt a február, a március is eljött, elmúlt a nyár. És beköszöntött az ősz. Az évszakok váltakozása nemigen befolyásolta az időjárást. Fülledt meleg maradt. Philip viselkedése szintén nem mutatott semmi változást. Hetenként többször is elmentek valahová. Mint a lány megtudta, a férfinak volt a városban egy lakása, ahol néha az éjszakát töltötte. Philip sohasem javasolta, hogy menjenek fel együtt ebbe a lakásba. De ha hívta volna is, Antonia akkor sem ment volna oda.

Általában valami nyilvános helyen vacsoráztak, kis éttermekben, ahol kitűnően főztek, a közönség pedig választékos és előkelő. Sokat beszélgettek. A lány soha nem érzett még azelőtt ilyen csaknem kényszerítő vágyat, hogy minél többet megtudjon egy emberről. Szívesen beszélgetett Philippel, élvezte a vele töltött estéket, amikor néha utolsó vendégekként ültek az étteremben, mialatt a fáradt pincérek fojtott hangon társalogtak a háttérben.

Egyetlenegy forró csókra sem ragadtatták magukat, amiért a lány nagyon hálás volt. Á férfi mégis állandóan meg-megérintette, a könyöke alá helyezte kezét, átkulcsolta az ujjait, vagy mintegy véletlenül átkarolta a vállát. Futó érintések voltak ezek, de olyan bensőségesek, hogy a lányt jobban felizgatták, mint bármi más. Búcsúzóul minden este megcsókolták egymást, ám ezek a csókok gyöngédek, majdnem barátiak voltak.

Antonia nem gondolt többé Laurie Preece-re, míg egyik nap ki nem nyitotta az újságot, s a társasági rovatban meg nem látott egy fényképet vetélytársnőjéről és Philipről. A nő olyan szép volt, hogy Antonia fájdalmas nyilallást érzett.

Összeszedte minden erejét, hogy elolvassa a képhez tartozó szöveget. Előző este egy jótékonysági rendezvény megnyitása alkalmával készült róluk a fotó. Antonia úgy érezte, megcsalták, s ettől a gondolattól nem tudott szabadulni, hiába próbálta nyugtatgatni magát, hogy nincs rá semmi oka.

Éppen ebben a pillanatban nézett fel Heather is.

– Jaj, láttad ezt a fényképet az újságban? – Felállt és odajött, hogy Antonia fölé hajoljon, úgy pillantott bele az újságba. – Hát nem csodálatos pár?

Igen. Nagyszerűen összeillenek. Philip magas és férfias. Laurie szemmagasságig ér neki, és különleges kisugárzása van. Más tekintetben is éppen egymáshoz valók, Laurie Preece ugyanolyan előkelő családból származik, mint az Angove-ok. S ugyanazokban a körökben mozog.

– Csodálatos – mondta Antonia mosolyogva. – A férfi is nyugodtan szerepelhetne divatbemutatókon. Nagyon jól mutat.

– Nem, ezt nem tehetné! – Heather megrázta a fejét. – Ehhez őt túlságosan is lefoglalják az Angove család ügyei.

Antonia fölöslegesnek érezte tisztázni, hogy megjegyzését tréfának szánta. Féltékenység marcangolta, olyannyira, hogy jövőjét a legsötétebb színekben látta. Jaj, hagyd már abba! – mondogatta magában. Nevetséges annyira kétségbeesni, mert Philip egy szép nővel lefényképeztette magát.

Heather sóhajtott, s visszament az íróasztalához.

– Egészen rendkívüli nő, ugye? Bármit megadnék, ha olyan lehetnék, mint ő. Azon tűnődöm, vajon összeházasodnak-e. Azt mondják, Mrs. Angove szintén nagyon kedveli. Ő és Mrs. Preece együtt járt iskolába, mindig a legjobb barátnők voltak. Nem mesélt erről valaki, amikor ott jártál a birtokukon?

Heather abban a hiszemben volt, hogy Antonia tisztán hivatalos ügyben járt a hétvégén Motupipiben. Ő pedig semmit nem mesélt a titkárnőjének az azt követő estéről, amelyet Philippel töltött. Ez a titok túlságosan drága kincs volt számára. Lehetséges, hogy bizonyos pletykák Motupipibe is eljutnak, de Antonia elhatározta, hogy senkinek sem mesél el semmit, amíg nem feltétlenül szükséges.

– Nem, egy szót sem szólt senki – füllentette.

– Nos, én azt hiszem, nem is kürtölik szét az ilyesmit. Állítólag bezárkóznak szűk köreikbe. – Heather az orrát fintorgatta. – Ha valaki tud valamit, az Brenda Green. De ő senkinek nem mesél semmit. Túlságosan is előkelőnek tartja magát ahhoz, hogy velünk, parasztokkal megbeszélje, ami az urasági házban történik.

Antonia felvonta a szemöldökét, majd szárazon megjegyezte:

– Valószínűleg elvesztené a munkáját, ha ilyet tenne.

– Lehetséges – gondolkodott el egy kicsit Heather. – Nos, ez alighanem így van. Philip teljes hűséget követel meg mindenkitől. Azonkívül mindig olyan jó volt Brendához. Amikor a férje elhagyta… a férje juhász volt, és gyakran megverte a feleségét. Ted mesélte, hogy Brenda csak azért maradhatott a házban, mert Philip megsajnálta. Mindenesetre az asszony ostoba volt. Merészelne csak engem megütni egy férfi! Nos, amikor a férje elhagyta, Philip a régi udvarház hátsó részében néhány helyiséget berendezett lakásnak, az asszony és két gyereke számára. Aztán pedig egy csinos kis lakást kapott az új házban.

Így tett szert egy család egy kitűnő szakácsnőre és házvezetőnőre olyan országban, ahol annyira ritka kincs a háztartási alkalmazott, gondolta epésen Antonia.

Heather tovább fecsegett.

– Brenda nagyon nagyra tartja Philipet. Sean Green visszajött, s miután az asszony nem fogadta be, felgyújtotta a házat. Ilyen szörnyűséget még nem láttam. Megpróbálták a bútorokból és egyéb holmikból megmenteni, amennyit csak lehet, de amíg a tűzoltók Motupipibe értek, porig égett az egész ház. Philip megtalálta Seant, aki egy sövénykerítés mögé bújt el. Csoda, hogy ott helyben meg nem ölte. Igazán borzalmas volt.

– Azt el tudom képzelni – mondta Antonia, s arra gondolt, ahogy Philip Barryt kezelte.

– Philip persze tanúvallomást tett a rendőrségen. Sean ügyvédje hiába próbálta erről lebeszélni, ö ugyanis azt állította, hogy Philipnek és Brendának viszonya volt, és hogy Sean ezért veszítette el a fejét. A bíróság persze kiderítette az igazságot. Nos, Brenda dolga így rendeződött, de különben is, Laurie Preece-nek a nyomába sem jöhet.

– Ezt csak nagyon kevés nő mondhatná el magáról.

– Milyen igaz! – sóhajtott fel Heather, s újra belefogott a munkájába.

Antonia gyorsan összehajtotta az újságot. Elkezdett egy levelet fogalmazni, de hamarosan ismét a fényképhez tértek vissza gondolatai. Körülnézett a helyiségben, s pillantása megakadt Heatheren, aki éppen egy magnószalagot vett nyilvántartásba Hétfőn, a Motupipiben töltött hétvége után Antoniának beismerte Heather, hogy hibát követett el, amikor a szüleivel beszélt. Arra a következtetésre jutott, hogy az intézethez kell hűségesnek lennie. Ezzel meghozta döntését. Így talán nem lesz több gond vele…

Aznap este Philip felhívta Antoniát, s azt javasolta, menjenek el vacsorázni az egyik legjobb halászcsárdába.

– Nem vagy túl fáradt a tegnap este után? – kérdezte Antonia epésen.

A férfi halkan felnevetett.

– Féltékenykedsz, Antonia?

– Te nem lennél féltékeny, ha engem olyan beállításban látnál egy hasonló képen?

Rövid hallgatás következett, mintha kérdésével meglepte volna a férfit. De az nyugodtan válaszolt:

– Megértem. Laurie és én együtt voltunk egy fogadáson. S igazad van, ami a beállítást illeti. A lány modell, s amint fényképezőgépet lát maga felé irányulni, a legcsábítóbb oldaláról igyekszik mutatkozni. Én ott csak statisztáltam… Hétkor érted megyek.

Persze Antonia mondhatta volna neki, hogy menjen a pokolba, de nem tette.

– Rendben van – válaszolta ehelyett.

Átkozottul bolondnak tartotta magát, hogy találkozgat Philippel. Miért is egyezett bele ebbe? Mert ellenállhatatlan vonzalmat érzett iránta. Pedig tudhatta, hányadán állnak, és tudta is. Bár továbbra is élvezte régi barátai társaságát, ha éppen összekerült velük, valami különös módon mégis sokkal élénkebbnek érezte magát, ha Philippel volt együtt.

– Ne öltözz ki nagyon! – tanácsolta a férfi. – Egy egészen egyszerű vendéglőbe megyünk, s nem maradunk sokáig. Ma hamar haza kell mennem.

Antonia farmert választott, s hozzá bő, fehér pamutpulóvert. Csak leheletnyire festette ki magát. Mire Philip megjött, már készen állt, és igen izgatott volt. Hitt a férfinak. Még sohasem hazudott neki. Az édesanyjával való találkozás után megígérte Antoniának, hogy nem fogja sürgetni a magnófelvétel miatt, és nem is sürgette. Más ígéreteket viszont nem tett, tehát neki nem is volt joga elvárni, hogy azokon az estéken, amelyet nem vele tölt, otthon üljön.

Tiffany mesélte, hogy más nőkkel is jár. Vajon ő is csak egy nő a sok közül, akikkel Philip az estéit tölti, ha éppen nem Laurie Preece-szel van? Ettől a szorongó érzéstől nem tudott szabadulni. S mindezt Heather pletykája és egy újságban megjelent kép okozta. Tiffany azt is mondta, hogy neki, Antoniának még mindig kisebbrendűségi érzése van. Barátnőjének ebben is igaza volt. Az elmúlt hetekben rá kellett ébrednie arra, hogy Bryan szívtelen viselkedése minden önbizalmától megfosztotta.

Amikor ajtót nyitott, Philip lemosolygott rá, föléje hajolt, és apró csókot lehelt a fülére, majd gyöngéden megharapta a fülcimpáját. Ettől a váratlan becézgetéstől bizsergés futott át a testén.

– Csodálatosan üdén nézel ki – dicsérte a férfi.

Örült a bóknak, s amíg a kocsihoz mentek, várakozásteljesen töprengett azon, vajon ez nem azt jelenti-e, hogy megszűnik köztük a távolságtartó viselkedés.

Úti céljuk egy kis ütött-kopott halászfalu volt Aucklandtől néhány mérföldre, s ott egy régimódi kiskocsma. A belülről meglepően elegáns étteremben langusztát rendeltek, s hozzá egy üveg chardonnayt. Látszott, hogy eléggé felkapott hely ez, némelyik vendég divatos ruhát viselt, mások egészen egyszerű öltözéket.

Az egyetlen közös vonás a nőkben az volt, hogy mindnyájan érdeklődő pillantásokat vetettek Philipre.

Antonia kortyolt a borából, s lassan oldódott a feszültsége. Helyette azt az örömteli várakozást érezte, amit mindig, valahányszor együtt lehetett Philippel.

Élvezte, hogy egy látogatott étteremben ülhet, ahol a hullámok morajlását hallani. Élvezte, hogy Philippel beszélgethet, s olyan elmélyülten, mint még soha.

Aztán tálalták az ízletes vacsorát, majd camembert sajtot és friss szőlőt ettek.

Mire kiléptek az étteremből, már leszállt a sötétség, de Antoniának még nem volt kedve hazamenni, s Philipnek, úgy tűnt, szintén nem.

– Sétáljunk még egy kicsit a parton! – javasolta a férfi.

Végigballagtak a szűk, kitaposott ösvényen, amely a kőpartnál végződött.

Philip fogta a lány kezét, ő pedig engedelmesen hagyta. A vad, érzéki vágy mellett, amely minden éjjel gyötörte álmaiban, mélységes bizalmat érzett a férfi iránt.

– Hogy van édesanyád? – kérdezte.

– Nagyon rossz éjszakája volt. Ezért is megyek ma hamarabb haza. Ezt leszámítva jól van. Az állapota nem életveszélyes, legalábbis pillanatnyilag nem. Mégis szörnyű ez az egész. Olyan tevékeny asszony volt egész életében! Most pedig alig van annyi ereje, hogy reggel fölkeljen.

– Azok számára, akik ilyen gyámoltalannak látják szeretteiket, ez szörnyű lehet.

– Azt hiszem, te is végigéltél már ilyesmit – hangzott a férfi válasza hűvösen, csaknem távolságtartóan.

– Nem kimondottan – felelte a lány. – Miután apám elhagyott minket, anyám inni kezdett, hogy fájdalmát feledje. Amikor kocsijával nekihajtott egy távíróoszlopnak, azonnal szörnyethalt. Legalább nem szenvedett.

Antonia ennyire még nem tárulkozott ki senkinek.

– Hány éves voltál akkor?

– Tizenhat.

A férfi megállt és átölelte. Mozdulatában nem volt semmi testiség. Védelmet nyújtott neki.

– S mi történt veled azután? – kérdezte fátyolos hangon.

– Szerencsém volt. Egy jó barátnőm családjához költözhettem. – Éppen el akarta mesélni Philipnek, hogy ő is ismeri ezt a barátnőjét, Tiffanyt, amikor a férfi így szólt:

– Hála Istennek, hogy így történt.
7. FEJEZET
Philip kiengedte ölelő karjából, s a kezét fogva ment tovább vele. Egyikük sem szólt egy szót sem. A megelégedettség érzése töltötte el a lányt. Többet nem is kívánhatott. Valóban félt a kettejük közötti heves testi vonzalomtól, bár korábban hasonlót már átélt. De ez mégis valami új volt, váratlan és lenyűgöző.

Később világossá vált számára, hogy ez volt az a pillanat, amikor igazán szeretni kezdte Philipet, s boldogan sétált vele kéz a kézben a sötétben.

– Inkább menjünk vissza a kocsihoz! – szólt a férfi, amint hűvösödött. – Egyébként mikor kezdődik a szabadságod?

– Jövő hétfőn.

– Még mindig el akarsz utazni északra?

– Igen. Szégyen és gyalázat, de még sohasem voltam Warkworthön túl, ez pedig mindössze negyven mérföldnyire fekszik Aucklandtől. Nagyon szeretném látni a kaurirezervátumot, hogy megtudj am, vajon a keleti parton is olyan szépek-e a strandok, mint a nyugatin, ahol felnőttem.

– Egy közös vonás fellelhető bennük – szakította félbe a férfi. – Egyformán veszélyesek. Addig ne menj úszni, amíg nincs veled valaki, aki a helyet ismerni!

– Rendben van – mosolygott a lány, és engedelmesen bólintott.

– Három hétig leszel távol?

– Igen. Ebből egy hetet az egyik barátnőm házában töltök, kizárólag lustálkodással. S amit nem sikerül látnom, arra majd legközelebb kerítek sort.

– Eszményi vakációnak ígérkezik – válaszolta a férfi, s hangja valahogy távolinak tűnt, mintha valami másra gondolna.

Mondd, hogy éppen úgy fogok hiányozni neked, mint ahogy te hiányzol majd nekem! – kiáltotta volna legszívesebben Antonia.

– Nagyon szeretnélek meghívni néhány napra hozzánk a birtokra – mondta Philip –, de ezt most sajnos nem tehetem. Az elkövetkező hetekben családtagok jönnek látogatóba.

– Értem – felelte a lány. Ez még jobban sértette. Szemmel láthatóan csak mellékszereplő Philip életében, míg a férfi egyre nagyobb helyet foglal el az övében. Ne légy őrült! – intette magát.

– S hol van az a ház, ahol lakni fogsz?

Antonia összerezzent.

– Az Tiffany és Eliot Buchanan háza Wangaroában. Van ott egy farmjuk, amit jószágigazgató vezet. De a nyarat ott töltik.

A férfi meglepetten nézett rá.

– Nem tudtam, hogy ismered Buchananéket.

– Tiffanyval az első naptól együtt jártunk iskolába, s azóta a legjobb barátnőm.

Philip a homlokát ráncolta és bólintott.

– Van annak a farmnak címe és telefonszáma is? Csak arra az esetre, ha kapcsolatba szeretnék lépni veled.

Antonia megadta a címét, s azt kérdezte magától, vajon a férfi mi okból keresné meg őt.

Ahelyett, hogy Philip a szokásos módon az ajtónál elbúcsúzott volna, most bekísérte a barátságos nappaliba. A lány kávét főzött, s fesztelenül csevegtek, míg Philip lerakta az üres csészét, aztán átkarolta a lány vállát, szorosan magához ölelte, s a szemébe nézett.

Egyikük sem szólt egy szót sem, de az izgalom Antonia arcába kergette a vért, amint Philip föléje hajolt és megcsókolta.

A lány annyira vágyott már erre a csókra, a férfi közeledésére, most mégis csalódást érzett, mintha valami hiányozna. Alig gondolta ezt végig, máris magával ragadta az érzékiség örvénye, amit ő maga sem értett, és ennek semmi köze nem volt már a józan észhez.

– Csókolj meg! – kérte a férfi elfúló hangon. – Ne válaszolj, egyszerűen csak…

Antonia elcsodálkozott. Nem egészen értette, mit akar ezzel mondani Philip, aki félig lehunyt szemhéja alól az ajkát nézte. A lány hirtelen kicsinek, törékenynek érezte magát.

– Soha nem tettél még ilyet? – kérdezte. – Passzív vagy a szerelemben, Antonia? Mutasd meg, mit szeretnél! Mit csináljak?

A képzelet lenyűgözte és izgatta Antoniát. Kinyújtotta a kezét, s végigsimította Philip arcát, szájának körvonalait, ujja hegyével végigsiklott feszes, telt alsó ajkán. Az izgalom forró hullámokban öntötte el. Sohasem volt még lehetősége, hogy egy férfi testét becserkéssze. Bryan volt mindig a kezdeményező fél, de talán a fiatal kora és türelmetlensége miatt nem rendelkezett Philip fölényével ezen a téren.

Vagy a tapasztalataival, súgta neki egy belső hang.

Antonia ujjai lassan végigsiklottak a férfi nyakán, az apró borostákon át tovább egy pontig a háta és a válla között. A férfi arckifejezése megváltozott, s a lánynak eszébe jutott, hogy ő maga is ezen a ponton a legérzékenyebb. Gondolkodás nélkül, dobogó szívvel gyöngéden megharapta a férfit.

Amikor erre Philip gyorsabban vette a levegőt, tudta, hogy ő is izgatónak találja ezt. Újra megcsókolta a férfit, ajkával végigperzselte a nyakát, a kulcscsontjától addig a pontig, ahol egy ér hevesen lüktetett. Lassan az inge alá nyúlt, s ujjai alatt érezte a selymes szőrzetet, a felhevült bőrt és a várakozástól megfeszült izmokat. Habozva tovább csúsztatta a kezét Philip szívéig. Itt megállt, és tenyerén érezte heves dobogását.

Élvezte, hogy ilyen hatalma van fölötte. Élvezte a bizalmat, hogy a férfi megadta neki a kezdeményezés élményét. Minden új volt számára és csodálatos.

Antonia lassan felnyitotta elnehezült szempilláit, s tekintetük találkozott. Mosoly játszadozott az ajka körül, s különös fény ragyogott a szemében.

Kigombolt néhány gombot a férfi ingén, hogy le tudja húzni, s arcával simogatta mellének szőrzetét, élvezte férfias illatát. Ujjával izgatóan becézgette egyik kemény mellbimbóját, odahajtotta a fejét és megcsókolta.

A férfi mélyet lélegzett, s mellkasa hevesen meg-megemelkedett. Antonia újra felnézett rá, s édes kín kifejezését pillantotta meg az arcán. Nyugtalanul elfordította a fejét, de Philip majdnem durván ismét magához szorította.

– Ne hagyd abba – suttogta fátyolos hangon –, az ég szerelmére, ne hagyd most abba!

Égő vágy áradt szét a lány testében.

– Ó, Philip! – suttogta. Mindennél jobban vágyott arra, hogy a férfi kezét, izmos, erős testét érezze meztelen bőrén, s eggyé váljon vele.

– Mondd meg, mit akarsz! – kérlelte a férfi. – Mondd, s én megadom neked. Mindent, amit akarsz, Antonia, csak szólj!

– Téged akarlak – felelte a lány.

– Én pedig téged.

Antonia bódultan adta át magát a férfi becéző kezének. Philip lehúzta a pulóverét, s levette a melltartóját. A következő pillanatban az ölébe húzta, s karjával megtámasztotta a fejét, lágyan simogatta keblének fehér bőrét, és szinte a kínszenvedésig izgatta.

– Ne hunyd be a szemed, Antonia! Nézd a kezemet! Nézd a kezemet a fehér bőrödön, ezeken a finom, gömbölyű halmokon!

A lány testén borzongás futott át, csaknem elviselhetetlen kéj áradt szét benne, a mellétől teste legtitkosabb részébe, ahol majdnem fájdalmas vágyat érzett. Az örömtől, amit Philiptől kapott, szinte megigézve simult hozzá.

A férfi lehajtotta a fejét, és Antonia mellét csókolgatta.

– Ne fordítsd el a fejed! – suttogta. – Nézz rám, nézd mindkettőnket!

A lány szinte kábulatban figyelte, ahogy Philip a szájába veszi egyik mellbimbóját, és az élvezettől felsikoltott.

– Mit szeretsz még? Ezt itt? – kérdezte a férfi, és lehúzta Antonia nadrágjának cipzárát.

A lány nyugodtan feküdt a férfi karjában. Tudta, mi fog most történni, de nem akarta, s nem is lett volna képes megakadályozni. Ő maga is meglepődött saját heves viselkedésén, de kívánta Philipet, itt és most.

Visszafojtotta lélegzetét, amint a férfi végigcsúsztatta ujjait lapos hasán, s még lejjebb, a combja közé. Remegve feszítette neki csípőjét Philipnek.

– Akarsz engem?

– Akarlak, Philip!

De a férfi visszahúzódott.

– Nem – mondta. Megcsókolta száját, szemhéját, keblét. – Nem. Ma még vissza kell mennem Motupipibe, s az első alkalmat nem szabad elkapkodni. Sokkal jobbat érdemelsz. Nem lett volna szabad elkezdenem, és bánom, hogy nem fogtam vissza magam. Fáradt vagyok ahhoz, hogy bebizonyítsam, mennyire bízhatsz bennem.

A lány fel volt dúlva a visszafojtott szenvedélytől. A férfi kezének, ajkának érintése csaknem az elviselhetetlenségig fokozta vágyát. Ám hirtelen elillant a pillanat forrósága, a lány visszautasítást és szégyent érzett. Míg felhúzta pulóverét, elfordult Philiptől, hogy ne kelljen látnia az arckifejezését.

– Ne próbálj elrejtőzni előlem! – mondta Philip határozottan, felemelte Antonia állát, és kényszerítette, hogy a szemébe nézzen.

– Sajnálom – mondta a lány mereven.

– Miért mentegetőzöl? Mert gyöngéd voltál és készséges? Én sajnálom, hogy nem tudtam megadni neked azt, amire mindketten vágytunk. Ma este nem lett volna szabad bejönnöm hozzád.

Megcsókolta Antoniát, s olyan erősen szorította magához, hogy az érezhette mélységes vágyakozását. Amikor szétváltak, alig kaptak levegőt a szenvedélyes csóktól.

– Mennyire kínozzuk egymást – suttogta a férfi fátyolos hangon. – Valamikor a héten még találkozunk.

De Antonia és Philip azon a héten már nem találkozott. A férfi felhívta csütörtökön és elmondta, hogy az édesanyja nem érzi jól magát, ezért otthon kell maradnia Motupipiben. Igen lehangoló társalgás volt ez. A háttérben beszédfoszlányokat lehetett hallani, s Philip tartózkodóan viselkedett, szinte közömbösen. Amikor Antonia letette a kagylót, újra az a bizonyos kisebbrendűségi érzés lett rajta úrrá, mint régen, s ettől akkor sem tudott szabadulni, amikor arra a néhány boldog pillanatra gondolt, amit Philip karjában átélt.

Sok férfinak van szeretője, akivel bensőséges pillanatokat oszt meg, ugyanakkor otthon várja a felesége, vannak gyerekei és barátai, akiket a szerető sosem lát. Ilyen szerepet szánt neki Bryan. Feleségnek nem volt elég jó számára, de szerelmi játékszernek megfelelt. Ez után a keserű felismerés után évekig elnyomta az érzéseit, s nem engedte meg többé egyetlen férfinak sem, hogy ennyire megalázza.

Most újra felszínre kerültek a régi kételyek. Philip vajon nem ugyanazt akarja-e, mint Bryan? Homlokát ráncolva fordult el a telefontól.

Nem. Philip nem olyan. Ezért tűzbe tenné a kezét.

Ezt mondogatta magának Antonia nap mint nap, míg szabadságát töltötte a tengerparton. Mialatt a strandon kószált, amelyre fel-felcsaptak a vad Tasman-tenger háborgó hullámai, s beszívta a tenger sós levegőjét, megpróbált megszabadulni ettől a kínzó fájdalmától. Újra és újra azt ismételgette magában, hogy Philip nem olyan, mint Bryan. Ő rendes.

Erre gondolt akkor is, amikor óvatosan felhajtott a keskeny kanyargós úton, melyet magas kaurifenyők szegélyeztek. A fák olyan nagyok és öregek voltak, hogy akaratlanul is azokra az őstörténeti időkre gondolt, amikor még dinoszauruszok éltek a földön.

Akkor is erről próbálta meggyőzni magát, araikor a Hokianga Harbour felé vette útját, lefelé a dombról. Napról napra jobban hiányzott neki Philip. Minden este meg kellett vívnia külön kis harcát önmagával, nehogy felhívja Motupipit, annyira szerette volna hallani a számára oly kedves hangot.

Minden éjjel Philipről álmodott. Minden reggel csalódottan ébredt, vágyakozott a férfi után.

Annyira örült pedig ennek a szabadságnak! Boldog volt, hogy napokat tölthet el ezen a csaknem érintetlen tájon. Pihentnek és gondtalannak kellett volna lennie, de ehelyett csak kínzó ürességet érzett. Bármennyire igyekezett, nem tudott megszabadulni ettől az érzéstől.

A Reinga-fokról szinte áhítattal nézte azt a vonalat a vízben, amely két tenger találkozását jelezte. Megcsodálta az óriási eukaliptuszfákat a sziklákon, és a tengerbe mélyen belenyúló kiszögellést. Aztán lassan a keleti part felé ereszkedett. Ezt a lankásabb vidéket részben beárnyékolta az öreg eukaliptuszfák lombjának sűrű függönye. Békés, nyugodt kis öblök mentén vezetett az útja, amelyeket olivazöld mangrovék vettek körül. Kócsagok merültek le a kristálytiszta vízbe.

Antonia élvezte ezt a tájat is, éppúgy, mint a vad, nyugati partot. Néhány nap pihenő várt rá egy kis öbölben, a vöröses homokon álló házban.

Körülbelül egy mérföldnyire, mielőtt bekanyarodott a farmhoz, megállt egy aprócska halászfaluban, hogy kenyeret és élelmiszert vásároljon. Amíg a zacskókat elhelyezte a kocsiban, kétségbeesetten reménykedett abban, hogy a következő napokon képes lesz megszabadulni ettől a nyugtalanságától, ami hatalmába kerítette.

A ház a tengertől felfelé húzódó egyik meredek vulkándomb oldalában bújt meg. A dombról lefelé nyúló réten folyondár nőtt. A folyondárvirág vadon nő, de Tiffany szerette, mert a nap folyamán kék színét mélyvörösre változtatja, ezért a jószágigazgató meghagyta az indákat, de rövidre metszve, nehogy befonják az eukaliptuszfák ágait.

Antonia kirakta holmiját, s akkor vette észre, hogy a hűtőszekrényben van tej és más élelem is. Tiffany utasítására a jószágigazgató feltöltötte az élelmiszer-készletet, kitakarította és kiszellőztette a házat.

A lány megkönnyebbült sóhajjal vette le az úton viselt szoknyáját és blúzát, sortnadrágot és rövid ujjatlan pólót vett fel, majd kiment, s szemügyre vette a keskeny öblöt, amely mélykék zománcként csillogott előtte.

Már járt egyszer itt Buchananékkel, s akkor megcsodálta ezt a festői környezetet. Most azonban elhagyatottnak érezte magát, annak ellenére, hogy alig négyszáz méterre, a dombtetőn lakott az intéző, a felesége és három felnőtt gyerekük.

Bármilyen szép is a Wangaroa-öböl magas dombjaival és a szárazfölddel körülzárt vizeivel, mégsem a Kaipara-óböl, és bármily kedves is a birtokon élő család, nem pótolhatja Philipet.

Antonia bosszúsan és türelmetlenül ment le egy keskeny ösvényen a tengerpartra, s ott megállt az egyik fa árnyékában. Úgy tervezte, úszik egy kicsit, utána pedig készít valami könnyű vacsorát. Holnap talán felmászik a St. Paulra, a Wangaroa mögötti vulkáni kúpra.

De gondolatai másfelé kalandoztak. Elmélázva álldogált ott, s nézte, hogyan fut be néhány nagy halászbárka az öbölbe. A wangaroai sporthorgászok klubja versenyt rendezett. Amikor a bárkák eltűntek a móló mögött, azonnal sarkon fordult.

Alig ment le a nap a dombok mögött, Antonia már le is feküdt. Hajnalban, a hűvös, szürke derengésben felébredt, fülelt a csöndben, s kétségbeesetten próbált megszabadulni álmának érzéki utóhatásaitól.

Megreggelizett majd körülnézett. Először is talált a garázsban egy függőágyat. Felerősítette két fa közé, s elhatározta, hogy ott tölti a napját lustálkodással. De valahányszor becsukta a szemét, Philip arca jelent meg előtte, félig lehunyt szemhéjjal, a szenvedély és a vágy kifejezésével Pár nappal később felmerészkedett a St. Paul-vulkánra, de ezt is csak azért tette, hogy megszabaduljon kínzó gondolataitól. A hegymászás nem volt túl nehéz, de az út utolsó szakaszán egy odaerősített láncot is igénybe kellett vennie. Mégsem fulladt ki túlságosan, míg felért.

A csúcsra vezető úton találkozott más turistákkal is, többnyire fiatalokkal, de amikor felért a hegytetőre, egyedül volt. Megkönnyebbült sóhajjal leült, térdére támasztotta az állát, s élvezte a békét és a csöndet. Az alatta elterülő védett erdőből a kabócák cirpelése hallatszott. Egy lepke csillogó, narancssárga és fekete színű szárnyaival látszólag céltalanul röpködött mellette.

– A fene egye meg! – motyogta Antonia maga elé fáradtan. – Az ördög vigye el ezt a férfit! – mondta, s felállt. A pompás táj e pillanatban semmilyen hatással nem volt rá.

Ezen az estén Antonia a helybeli vendéglőbe készült, hogy elfelejtse Philipet. Kocsival ment, mert á hegyi túra meglehetősen kimerítette, s nem akart gyalogolni egy mérföldnyit sem. A kora esti órában ő volt az egyetlen vendég az étteremben. Vacsorára bárányhúst rendelt, s bár ezt kitűnően készítették el, étvágytalanul turkált az ételben. Gondolatai újra és újra visszatértek ahhoz az estéhez, amikor egy hasonló kis vendéglőben ült, s együtt vacsorázott Philippel. Aztán az is eszébe jutott, hogyan végződött az este.

A bejárat felől valamilyen zaj keltette fel a figyelmét. Elsápadt, amikor meglátta, hogy az a férfi közeledik, aki az elmúlt napokban és éjszakákon gondolataiban, álmaiban szüntelenül üldözte. Nyilván miatta jött ide, s biztosan nem kell ma éjszaka hazautaznia.

Egy pincérnő követte a férfit. Amikor az az asztalhoz ért, megfordult, s elmosolyodott.

– Köszönöm – mondta Philip. – Tudna hozni egy étlapot?

– Hozom, uram.

Antonia nyelt egyet, s megkérdezte:

– Minden rendben? – A férfi fáradtnak látszott.

– Igen.

A felszolgálónő újra megjelent, átnyújtotta az étlapot, és felsorolta az összes különlegességet, amit csak a ház kínálni tudott.

– Marhasültet kérek – mondta a férfi. Majd egy pillantást vetett Antonia tányérjára, és hozzátette: – S egy üveg fehérbort. Köszönöm.

A pincérnő tiszteletteljesen mosolygott és elment.

Philip hátradőlt a széken, s félig lehunyt szemhéja alól figyelte Antoniát.

– Mit csináltál magaddal? – kérdezte nyugodt hangon. – Lefogytál, és karikás a szemed.

– Jól vagyok – felelte a lány.

Philip kinyújtotta a karját, és megfogta a kezét. Közben hüvelykujját arra a pontra helyezte, ahol Antonia pulzusa szaporán vert.

– Hiányoztam neked?

– Honnan tudtad, hogy itt vagyok?

A férfi vállat vont.

– Kerestem azt a házat, amelynek a címét megadtad, s arrafelé tartva megpillantottam a kocsidat. Bejöttem hát, hogy körülnézzek, itt vagy-e.

Az öbölből egy halászhajó pöfögése hallatszott fel, s ez kizökkentette Antoniát a gondolataiból. A hajó után nézett.

– Miért jöttél ide? – kérdezte Antonia kis idő múlva. De nem volt benne biztos, hogy csakugyan hallani akarja a választ.

– Beszélnünk kell egymással – mondta a férfi.

– Miről?

A felszolgálónő odaért az asztalhoz, letette a kenyérkosarat Philip elé, s közben barátságosan rámosolygott.

– Elfelejtettem megkérdezni, hogy a húshoz salátát vagy zöldségköretet parancsol.

– Salátát, köszönöm – válaszolta a férfi röviden.

Négy új vendég lépett be az étterembe, lármásan és nevetve.

– Ügy látszik, ma nagyobb itt a forgalom, mint máskor – jegyezte meg Philip.

– A sporthorgászoknak versenyük van – felelte Antonia.

A férfi ránézett. A lány arca piros volt, s elárulta érzéseit.

– Azt hiszem, hogy ebben a pillanatban az evésre kellene összpontosítanunk – mondta Philip kis idő múlva. – Minden mást később is megbeszélhetünk.

Ez inkább fenyegetésnek, semmint ígéretnek hangzott. Antoniának végképp elment az étvágya. Philip jóízűen ette a vacsoráját, s közben a sporthorgászat szabályairól csevegett.

Nem kértek sem desszertet, sem kávét. A férfi kifizette mindkettőjük számláját. Antonia örült, hogy végre kijöttek a vendéglőből.

Odakint könnyű szellő lengette a pálmák levelét.

– Az ég szerelmére, menjünk valahová, ahol zavartalanul beszélgethetünk! – mondta Philip türelmetlenül.

– Majd én megyek elöl a kocsimmal – javasolta Antonia.

Amikor a házhoz értek, és kiszálltak a kocsijukból, egy szót sem váltottak, de még csak rá sem néztek egymásra. Antonia előrement a szűk kerti ösvényen.

Kinyitotta az ajtót, s bement a férfi előtt.

– Teszek fel vizet a kávénak – mondta, s gyorsan kiment a konyhába.

Amikor visszajött, Philip az ablaknál állt, s nézte a sötétségbe burkolózó tájat.

A lány keresztülment a szobán, és odalépett mellé. Fények gyúltak ki az öböl felett, az apró, part menti településeken és a dombok között megbúvó magányos parasztházakban.

– Mire gondolsz? – kérdezte Philip.

– Hát, az élet múlandóságára, az ifjúságra és hasonló dolgokra.

– Igen, az élet elmúlik, mint egy álom. Antonia, én egészen határozott okból jöttem ide.

A lány szíve egy pillanatra kihagyott.

– Az az átkozott magnófelvétel… – folytatta Philip.

Antonia hirtelen megperdült.

– Ezt gondolhattam volna – mondta. – Egy szót sem akarok hallani róla!

A férfi a lány vállára tette a kezét.

– Most pedig figyelj rám! – sziszegte dühösen a fogai között. – Ez a felvétel a sírba viszi anyámat. A kérlelhetetlenséged és makacsságod elviselhetetlenné teszi az életét.

Antonia elismételte a véleményét, amelyet már többször is kifejtett.

A férfi szorítása erősödött, csaknem fájdalmassá vált. Másodpercekig nézett rá, majd eltaszította.

– Kidobathatlak, s hidd el, meg is teszem, ha azt a szalagot meg nem vágod. Az ég szerelmére, Antonia, nem akarom, hogy töröld. De vedd ki belőle azt a részt, ahol az a mocskos hazugság elhangzik!

A férfi összehúzott szemmel figyelte, s pillantása elárulta, hogy eszében sincs engedni szándékából.

Antonia nyelt egyet.

– Nem tehetem. Már megmondtam neked, mi az, amit meg tudok csinálni. Gondoskodhatom arról, hogy az anyag húsz évig hozzáférhetetlen legyen.

– Ez anyámnak nem elég. Kétségbe van esve. – Philip hangja jeges volt, akárcsak a tekintete, amikor folytatta: – El tudom intézni, Antonia, hogy ne kapj állást a szakmádban sem Új-Zélandon, sem máshol.

– Ezt nem hiszem el. – A lány egyszer már tapasztalta, hogy a befolyás és a gazdagság fegyverével térdre kényszeríthetik. De nem tudott engedni, még akkor sem, ha tönkremegy bele.

A férfi hátborzongatóan elmosolyodott.

– De még mennyire, hogy megtehetem!

Antonia úgy nézett rá, mintha fejbe kólintották volna. Most veszélyes lenne, ha elvesztené a fejét, mert Philip csak erre vár, és akkor győzne, mert ő nyilván nem vesztené el az önuralmát. De a lány haragja nőttön-nőtt. Dühítette, hogy a férfi így bánt vele, s haragudott saját magára, amiért olyan hiszékeny volt. Ezúttal, s erre megesküdött magának, nem ő lesz az egyetlen, aki megfizet. Ezt a férfi sem ússza meg szárazon.

– Nincs jogod ahhoz, hogy fenyegess. – Antonia hangja rideg és elutasító volt.

– A világon mindenhez jogom van, amit csak akarok. És sohasem fenyegetőzöm, ha nincs szándékomban a fenyegetést szükség esetén be is váltani.

– Nem vághatom meg a szalagot – jelentette ki a lány nyugodtan, s elfordult.

– Nem ám. Te nem. – Megragadta a lány karját. Most már fékezte magát, mert szorítása nem fájt annyira, de Antonia nem tudott kiszabadulni belőle.

– Engedj el – mondta a lány határozottan.

– Olyan kellemetlennek találod az érintésemet?

Pimasz fráter! Antonia hirtelen rájött, hogyan büntethetné meg.

– Nem – felelte halkan. – Egyáltalán nem érzem kellemetlennek az érintésedet. – Kezét a férfi arcára tette, majd lassan a tarkójára csúsztatta, s fejét lehúzta magához. Olyan mosolyt erőltetett az arcára, amely minden erotikus vágy beteljesülését ígérte. – Sőt – suttogta elfúló hangon, s túl későn gondolt arra, hogy talán élete legnagyobb hibáját követi el.

Philip halkan káromkodott, majd száját a lány ajkára szorította, s csókolta, szenvedélyesen és dühösen egyszerre. Egyikük számára sem volt menekvés. Találkozásuk első pillanatától kezdve tudták, hogy ez meg fog történni.

– Akarlak – suttogta a férfi, száj át le sem véve a lány ajkáról. – Minden éjszaka ébren feküdtem, amióta csak megismertelek, s vágyódtam utánad. Hogy sikerült engem így megbabonáznod?

– Te sem hagytál nekem békét és nyugalmat.

A férfi végighúzta a lány kezét a szája vonalán, s gyöngéden harapdálta.

– Miért nem ülünk le? – kérdezte. – Szeretem a bőrödet – suttogta Philip a nyakához bújva. – Olyan fehér és selymes. És a szemedet, a szádat. Megőrjítesz.

Philip szavaira Antonia újra megborzongott, s halkan felsóhajtott. Szíve olyan hevesen dobogott, hogy azt hitte, a férfi is hallja. Már alig tudta elfojtani vágyát. Annyira akarta Philipet, hogy hozzásimult.

– Akarsz engem – mondta a férfi. Győzelem zengett mély hangjában. – Majdnem annyira, mint én téged. Tegyünk valamit ellene?
8. FEJEZET
Antonia mozdulatlanul állt a hálószobában az óriási ágy mellett, míg Philip ügyesen megszabadította ruháitól, aztán erős karjába emelte, s elmosolyodott, amikor a lány a fejét hátravetve csókra kínálta a nyakát.

Végül az ágyra ültette.

Antonia szégyenkezés nélkül nézte Philipet, amint vetkőzik. Teste szép volt, mint egy szobor. Napbarnított bőre alatt erős izmok játszottak. A lány kinyújtotta karját, s kezét megbűvölten csúsztatta végig a férfi széles vállán, szőrös mellén, lapos hasán, s megérintette kemény, sokat ígérő férfiasságát.

– Ne, ne! – suttogta Philip.

A lány ránézett.

– Szeretnélek megérinteni – mondta rekedtes hangon.

– Ha ott megérintesz, egyhamar nem tudsz már mit kezdeni velem. Maradj veszteg, feküdj nyugodtan! Engedd át magad nekem! A következő alkalommal azt teheted már velem, amit akarsz.

A lány bólintott, visszafeküdt a párnára. Philip föléje hajolt, ajkával mellbimbójára tapadt, csókolta, amíg Antonia a kéjtói felkiáltott, s vágyakozva hozzáfeszült. Forró vágy öntötte el egész testét.

Philip a lány fölé emelkedett, s kemény lökéssel beléhatolt. Egy pillanatig csendben feküdtek, majd Antonia akaratlanul is mozgatni kezdte a csípőjét. A férfi sóhajtva mélyebbre és mélyebbre nyomult, mintha egészen el akarna merülni benne.

A lány érezte a férfi súlyát, erejét, olyan önkívületbe révült, amilyet még soha nem tapasztalt. A férfi pontosan tudta, mit tegyen, hol érintse meg, s egy számára eddig ismeretlen világba vezette, amelyben csak ők ketten léteztek, s a szenvedélyük.

Mozdulataik mind gyorsabbak, hevesebbek lettek. Akkor Antonia elérte a mámorító csúcsot, s magával ragadta az érzékiség önfeledt kéje.

A férfi még mélyebbre hatolt belé, mozdulatai vadabbak, gyorsabbak lettek. Izmos teste megfeszült.

Hirtelen megrándult, s hátravetette a fejét. A lány ólmos szemhéja alól figyelte, hogyan jut a férfi is a beteljesülésig. Ebben a pillanatban nem számított, mi történik majd később.

Antonia csak később ébredt tudatára, milyen szörnyűséget művelt. A düh és a fájdalom egyre nőtt benne.

Az egyesülésük boldogsága, az érzéki élmény csupán csalétek volt abban a csapdában, amit a férfi állított neki. Amint Philip belátta, hogy nem sikerült ráijeszteni, bevetette csábítási művészetét, hogy megkaphassa azt az átkozott magnószalagot. S ehhez még segítője is akadt. Ő maga.

A lánynak hideg futkosott a hátán. Ki akart szabadulni ebből a megalázó helyzetből, mégpedig annyi méltósággal, amennyivel csak lehetséges.

– Most pedig kelj ki az ágyamból, és tűnj el az életemből… mindörökre! – szólt halk, de ellentmondást nem tűrő hangon.

A férfi megfordult, magához húzta, hátrahajtotta a fejét, és ránézett.

– Mi a csuda ütött beléd? – kérdezte.

Antonia felhúzta a szemöldökét. Gunyorosan mosolygott.

– Éppen arra gondoltam, hogy fattyú létedre átkozottul jó szerető vagy. De ennyi volt, Philip. Egyszer elég volt. Most pedig elmehetsz.

– Mit jelentsen ez? – meredt rá döbbenten a férfi.

Antonia megvonta vállát. Ásítást mímelt.

– Te akartál valamit tőlem, én pedig tőled. Sajnos én nem tudom megadni neked, amit tőlem kívánsz, de te felülmúltad a várakozásaimat, már ami az ágyban nyújtott teljesítményedet illeti. – Düh és elkeseredés mondatta vele ezeket a szavakat, de ezt soha be nem ismerte volna. Büszkesége arra kényszerítette, hogy folytassa: – Jó szerető vagy. Biztos vagyok benne, hogy ezt sok nő megerősítheti. De holmi tartósabb viszony nem érdekel. – Még mosolyognia is sikerült, sőt hazudnia. – Munkát kínáltak nekem Christchurchben. Tehát a dolognak úgyis hamarosan vége lenne. Sajnálom, hogy a szalagot nem cenzúrázhatom a kívánságod szerint, de talán az utódomnál több szerencséd lesz.

A férfi úgy nézett Antoniára, mintha az megőrült volna. Akkor hirtelen elsötétültek a vonásai, arcizmai megfeszültek. A lány rémülten látta, hogy kezét ökölbe szorítja.

– Te kis boszorkány – sziszegte anélkül, hogy levette volna róla a szemét.

Antonia kurtán felnevetett, de nagyon elszánt volt, vigyázott, nehogy kimutassa, mennyire megsebezte őt a férfi.

– Nagyon élveztem a társaságodat, de a függetlenségemet még inkább – felelte szinte tréfálkozva. – Aki már egyszer megégette az ujját… Tudod, hogy van ez.

De Philip nem figyelt oda.

– Nagyon jó vagy! – mondta elgondolkodva. – Annyira jó, hogy még többet akarok belőled.

– Nem!

Antonia kétségbeesésében lehunyta a szemét. A férfi halkan és gúnyosan nevetett, de ebben nyoma sem volt vidámságnak.

– Na gyere, nyisd ki a szád! – mondta, s magához húzta.

A lány ellenállása hamarosan megtört, s testestül-lelkestül megadta magát.

Antonia üres ágyban ébredt fel, összevissza gyűrt lepedőkés ágyneműk között. A nap már magasan állt az égen.

Egy csésze erős kávét ivott, majd még egyszer felmászott a St. Paulra, túlságosan is gyorsan, s így alaposan kifulladt. Aztán visszatért a házba, és belezuhant a függőágyba Az erős napfény miatt behunyta a szemét, s azon tűnődött, mi billentette ki ennyire az egyensúlyából.

Nem Philip Angove lenyűgöző személyisége volt az egyetlen ok. Látott ő már más jóképű férfiakat is, mégsem dobbant meg erősebben a szíve. A lényéből sugárzott valami, ami így hatott az érzékeire. Bármi is az, nyilván nem ő az egyetlen nő, aki ezt méltányolja. Nem jobb Bryannál, de sokkal tapasztaltabb és kegyetlenebb. Mind a kél férfi kihasználta őt. Bryantól terhes lett. Talán Philiptől is az lesz.

Megborzongott, kezét a hasára tette. Hát már soha, semmiből nem fog tanulni?

Egy idő után elaludt, valamit pótolt az elmúlt éjszaka elmulasztott alvásából.

De a következő éjszaka le sem tudta hunyni a szemét, és már hajnalban elhagyta Buchananék házát. Nem volt képes tovább ott maradni. Úgy gondolta, ha távol kerül onnan, talán megszabadul keserű emlékeitől is, és sikerül majd emelt fővel a jövőbe néznie. Egyszer már megtudta tenni, így lesz ez most is.

Amikor hazaért, bánatosan nézett körül kis kertjében. A meleg őszi esők elősegítették a gyomok növekedését, és a máskor oly ápolt virágágyások most elhanyagoltnak tűntek. Látta, hogy sok munka vár rá kis darabka földjén, de legalább éjszaka jól tud majd aludni. Először is kipakolt, megmosakodott, majd elment tejért.

Egy órával később a konyhában teázgatott és újságot olvasott. Az első, amit megpillantott, egy fénykép volt Philipről és Laurie Preece-ről, akinek jegygyűrű csillogott az ujján.

Féltékenység rohanta meg. Könnyek égették a szemét, de visszafojtotta őket. Gyorsan továbblapozott, az üzleti rovathoz. De ott sem tudta kikerülni őket. „Egy lehetséges összeolvadás?” – esett pillantása az egyik címre. A cikk szerint a két régi család – a Preece-ek és az Angove-ok – egyesülni készül, de nem üzleti értelemben. Nem. Laurie és Philip eljegyzéséről van szó. A hírt azonban egyik fél részéről sem meg nem erősítették, se nem cáfolták, bár Miss Preece jegygyűrűt viselt. Philip Angove nem nyilatkozik, Georg Preece pedig csak sokat sejtetően mosolyog.

Antoniának görcsbe rándult a gyomra, és felállt. Nem, nem és nem! Nem hagyja, hogy újságképek és pletykák kikészítsék! Philip a legfájdalmasabb módon megcsalta, de az életét nem fogja tönkretenni.

Hétfőn az irodában Heather sok újsággal fogadta. Otthon töltötte a hétvégét, ahol, mint mondta, mindenki tudja már, hogy hamarosan kihirdetik az eljegyzést.

– Laurie ott töltötte a hétvégét – mesélte boldogan. – Hát nem nagyszerű? Fogadni mernék, hogy nekik lesz a legszebb esküvőjük, amit valaha is láttam. De sietniük kell vele, mert Mrs. Angove elég rossz állapotban van. Édesanyám azt mondja, hogy nincs már sok hátra neki.

Antonia rémülten nézett Heatherre. Ez igaz vajon, vagy csupán hátborzongató kitalálás? Philip említett ugyan valamit, hogy aggódik az édesanyjáért. Talán Tiffanyt kellene megkérdeznie. De utálta, ha kíváncsinak tartják.

Antonia odament az ablakhoz, s kifelé nézett anélkül, hogy valóban látott is volna valamit. Tehát Laurie Preece a hétvégét Motupipiben töltötte. Úgy látszik, igaz az, ami az újságban áll.

A telefon után nyúlt, de gyorsan visszahúzta a kezét. Mégsem hívhatja fel Tiffanyt, hogy megkérdezze, haldoklik-e Mrs. Angove.

Antonia valahogy kibírta a délutánt is. Amint hazaért, kiment a kertbe, de a munkához nem volt ereje. Fájt a feje, és pocsékul érezte magát.

Mindenki követ el olykor-olykor hibákat, töprengett. Számára az első tévedés Bryan volt. Philip Angove viszont az utolsó lesz. Soha sem engedi, hogy ilyesmi újra megtörténjen vele. Egyszer és mindenkorra le kell zárnia ezt az egész szégyenletes ügyet! Végül is semmi sem utal arra, hogy Philip Angove-ot valaha is viszontlátja, ő pedig már nem piruló szűzlány, akit Philip elcsábított. Bryannal való viszonya tapasztalt nővé tette.

Visszament a házba. Nemsokára megcsörrent a telefon, s Philip jelentkezett.

– Szükség van rád itt, Motupipiben – mondta szárazon.

Antonia megrémült. Nyelt egyet, mielőtt válaszolt.

– Te megőrültél!

Pár pillanatig egyikük sem szólt, majd a férfi metsző hangon közölte:

– Vagy feljössz ide, Antonia, vagy én megyek le hozzád.

A lány dühösen rákiabált:

– Nem fogom megsemmisíteni a szalagot! Sem most, sem bármikor máskor.

– Ezt tudtad, ugye? Kezdettől fogva tudtad, ahogy feltételezem. A fene egye meg, szólhattál volna.

Antonia elvette a kagylót a fülétől, és zavartan nézte. Majd lassan lerakta. Szinte abban a pillanatban újra csörgött a telefon, ő visszahőkölt, és nem emelte fel a kagylót. Bevett két aszpirint, hogy elmúljon lüktető fejfájása, és lefeküdt.

Egy óra múlva hangos kopogás ébresztette fel. Felült, s elsimított egy hajtincset az arcából. Aztán felkelt, s az ajtóhoz ment.

– Ki az? – kérdezte.

– Philip.

Amikor a lány habozott, a férfi elszántan rákiáltott.

– Betöröm az ajtót, ha nem nyitod ki!

Antonia megfordította a kulcsot, s kinyitotta az ajtót.

– Mit akarsz? – kérdezte, s elállta az utat.

– Anyám látni akar.

Könnyek szöktek Antonia szemébe. Nyelt egyet.

– Te aztán soha nem adod fel, igaz? Egyszer s mindenkorra: nem törlöm a szalagot. – Megpróbálta becsukni az ajtót, de a férfi meggátolta ebben, őt pedig betaszította a szobába.

– Öltözz, és gyere velem, az ég szerelmére! Ott kellett hagynom anyám halálos ágyát, mert te annyira neheztelsz rá, hogy a legkisebb együttérzésre is képtelen vagy.

Antonia rémülten nézett rá.

– Nagyon sajnálom. Ezt nem tudtam.

– Antonia, velem kell jönnöd! Anyám látni akar.

Együttérzés jelent meg a lány arcán, odament Philiphez és átölelte.

– Öltözz fel hamar, Antonia! – sürgette a férfi.

– Nagyon sajnálom – mondta a lány könnyekkel a szemében, s a hálószobába sietett. – Miért nem mondtad meg ezt?

– Mert letetted a kagylót, aztán pedig nem vetted fel a telefont. Próbáltam elérni Buchananéket. Arra gondoltam, talán Tiffanyra hallgatsz, de nem voltak otthon. Akárhogy van is, siess már!

– Aucklandben lesznek néhány napig – mondta Antonia, míg öltözködött.

Philip kint várakozott, s amikor a lány visszajött, figyelmeztette:

– Hűvös van.

Antonia a nadrág és pulóver fölé kabátot is vett.

Philip elég gyorsan vezetett. Antonia még mindig elfogódott volt, s azon tűnődött, mit mondjon, ha Mrs. Angove is arra kéri, hogy semmisítse meg a szalagot.

Valójában gyűlölnie kellene Philipet, de ebben a pillanatban semmi mást nem érzett iránta, csak részvétet. És nem tehetett semmit, hogy enyhítse a férfi fájdalmát.

Most fogta fel Antonia, miért is csalta meg Philip. Édesanyja haldoklott, s ő szerette. Természetesen mindent megpróbált, hogy halála előtt még boldoggá tegye.

Valamivel éjfél előtt értek Motupipibe, s Brenda fogadta őket, aki nagyon gondterheltnek tűnt.

– Hogy van anyám? – kérdezte Philip nyugodtan.

– Változatlanul. – Brenda elvette a lány táskáját, s így szólt: – Beviszem Antonia hálószóbájába. Menjenek csak be rögtön hozzá!

A lány önkéntelenül is megragadta Philip kezét, s megszorította. Együtt léptek be Mrs. Angove lakosztályába.

Alig egy hónap telt el, amióta Antonia Mrs. Angove-ot utoljára látta, de most megrémült. Egy ápolónő állt a szék előtt, s erősen ránézett Philipre. Alig észrevehetően megrázta a fejét, mielőtt átment a másik szobába.

– Sajnálom – suttogta Mrs. Angove, amikor Antonia hozzálépett –, de valóban beszélnem kell magával. Már mondtam Philipnek. Azt akartam, hogy rábírja magát, semmisítse meg a szalagot. És mindent latba vetettem, hogy ezt elérjem. Sírtam, és könnyek között azt hajtogattam, hogy ez halálosan boldogtalanná tesz. Megpróbáltam valahogy befolyásolni…

– Mrs. Angove, megígérem, hogy megsemmisítem a szalagot.

Ebben a pillanatban Philip olyan erősen megszorította a kezét, hogy szinte fájt. De az édesanyja megrázta a fejét.

– Nem, kedvesem, ezt nem teszi meg, mert ami rajta van, az igaz.

– Igaz? – kérdezte Antonia döbbenten.

Mosoly jelent meg az idős hölgy arcán.

– Igen. És én nem bántam meg. Egy cseppet sem. Csak azt sajnálom, hogy visszamentem Johnhoz, de Edward elhagyott. Kate halála nagyon megviselte. Azt akartam, hogy a gyermekem Motupipiben nőjön fel. Tudtam, hogy Johnnak sohasem lehet gyermeke. És tudta ezt ő is. A fiam tehát az utolsó Angove, az örökös, s az Angove-oknak olyan sokat jelent a család. De John sohasem bocsátott meg nekem, s nem békült meg Philippel sem soha…

– Anyám, ez ma már nem fontos. Ne bánkódj miatta! – mosolygott rá Philip szeretettel.

– Sajnálom, hogy nem meséltem el neked. De meg kellett esküdnöm Johnnak…

– Most már minden rendben van – ismételte a fia gyengéden, s megfogta a kezét.

Az idős asszony Antoniára nézett, aki az ágy mellett állt, és azon tépelődött, elmenjen-e.

– Nagyon sajnálom, hogy ennyi nehézséget okoztam… – mentegetőzött.

– Mrs. Angove – mondta Antonia nyugodtan –, megígérem önnek, hogy most már minden rendben lesz. Kérem, ne aggódjon többé emiatt!

Mrs. Angove hosszan nézte Antoniát, majd felsóhajtott s elmosolyodott.

– Maga derék teremtés – mondta. – Nagyon köszönöm.

Antonia otthagyta kettőjüket, s visszabotorkált az előszobába. Milyen kínszenvedés lehetett egy férfit szeretni, s egy másikkal élni. S közben végignézni, ahogy ez a másik az ő gyermekét a fiának nevezi ugyan, de megtagadja tőle a szeretetét. Szegény Mrs. Angove! És szegény Philip! Milyen áldozatot hozott egyetlen örökösként a családért. Most már jobban megértette őt. Most már azt is megértette, miért akarja feleségül venni Laurie Preece-t. Ha valakit abban a hitben nevelnek fel, hogy a család a legfontosabb, annak más fogalmai vannak a házasságról.

Brenda a bejárati ajtó előtt találkozott Antoniával.

– El akar menni? – kérdezte. – Rémesen néz ki.

A lány fejfájása súlyosbodott. A torka is fájt. Minden jel arra utalt, hogy meg-fázott.

– Nem maradhatok itt – jelentette ki mégis. – Haza kell mennem.

– Így nem mehet el. Maga beteg. Jöjjön! Gyorsan bújjon az ágyba!

Brenda megtörte Antonia gyönge ellenkezését. Kis idő múlva a lány meztelenül feküdt a lepedők között a számára kijelölt szobában, s nyugtalan álomba merült.

Egy orvos ébresztette fel, megvizsgálta, s megállapította, hogy vírusos fertőzést kapott.

– Tudom – nyögte a lány krákogva.

– Szedje ezeket a tablettákat, s igyon sok folyadékot!

– Haza kell mennem.

– Egyelőre nem mehet.

– De itt sem maradhatok. Hiszen itt…

– Nem mégy sehová! – Ez Philip hangja volt. Hideg és parancsoló.

Antonia kinyitotta a szemét, és körülnézett a szobában. Mindössze Philip sötét körvonalait tudta kivenni, ahogy az ablak előtt állt.

– El kell mennem – mondta rekedt hangon.

– Itt maradsz! Majd felhívom reggel Heathert, s megmondom neki, hogy beteg vagy.

– Ekkora felhajtást csinálni – motyogta Antonia.

– Ez az én gondom – felelte a férfi ellentmondást nem tűrő hangon. – Most pedig aludj!

Amikor Antonia újra felébredt, már hajnalodott. Másodpercekig azon gondolkodott, hol is van. Halk zajokat hallott, hullámok tompa csobogását távoli partok felől, s akkor jött rá, hogy Motupipiben van.

Meglepően jól érezte magát. Nyilvánvalóan segítettek az orvos gyógyszerei. Lassan felkelt, megmosakodott és felöltözködött, anélkül hogy pontosan tudta volna, mit is tegyen. Csak egyet tudott: el kell innen mennie, mielőtt újra találkozik Philippel.

A táskája már a kezében volt, s az ajtóban állt, amikor Philip belépett. Kérdezni sem kellett, az arcára volt írva, hogy édesanyja meghalt.

– Jaj, Philip! – nyögte Antonia részvéttel.

– Egy órával ezelőtt hunyt el – mondta a férfi.

– Annyira sajnálom! – Miért is nem létezik több szó, amellyel kifejezhetné az érzéseit?

– Csakugyan? Azt kétlem. A hajthatatlanságod idő előtt a sírba vitte.

Antonia nagyot sóhajtott. A férfi szavai sértették.

– Sajnálom – ismételte mégis.

– Mennyire sajnálod?

A lány figyelte, amint Philip körülnéz a szobában, ő már lehúzta az ágyneműt, beágyazott, s a lepedőt a fürdőszobában lévő szennyeskosárba dobta.

– Az egész úgy fest, mintha sohasem lettél volna itt – állapította meg a férfi. – Vigaszra van szükségem, Antonia. El kell, hogy felejtsem a bánatomat, legalább egy kis időre. Segítesz? Megvigasztalsz?

– Nem egészen értem, mit kérsz tőlem.

– Miért nem? Hiszen olyan jó volt együtt. Te meg én. Nem igaz? Kedvedre való volt, amit tettünk.

– Philip, ne…

– Mit ne? Kérlek…

A férfi kezével végigsimított a lány mellén, s az kétségbeesetten észlelte, ahogyan a teste azonnal válaszol.

Philip nevetett.

– Igen. Szeretkezzünk megint, te szívtelen, gyönyörű kis boszorkány!

A lánynak nagy nehezen sikerült leplezni megalázottságát.

– Nem akarod? Ha rád nézek, olyan nőt látok magam előtt, akiben nincs semmi szenvedély, semmi gyengédség – mondta a férfi, és kiviharzott.
9. FEJEZET
Antonia táskájával a kezében kibotorkált az óriási, korszerűen berendezett konyhába. Brenda ott állt, vörösre sírt szemmel.

– Haza kell mennem.

– Igen, természetesen – bólintott Brenda. – De hogyan? Busz nem jár, és…

– Megkérem az egyik barátnőmet, hogy jöjjön értem. – Tiffanynak biztosan nem lesz ellenvetése, gondolta. És ha igen, akkor is segítenie kell.

– Nos, valószínűleg az lenne a legjobb – vélekedett Brenda, de az arca csupa aggodalom volt. – Azon töprengek, hogy Philip hozta ide magát, nem? Talán…

– Ő most túlságosan elfoglalt. Kérem, ne zavarja!

Antonia felhívta Buchananéket, s amikor Tiffany jelentkezett, felsóhajtott a megkönnyebbüléstől.

– Itt vagyok Motupipiben – mondta minden különösebb bevezető nélkül. – Ide tudnál jönni értem?

Tiffany nem is kérdezte, mi történt. Felajánlotta Antoniának, hogy elviszi a farmjukra. Antonia először nemet akart mondani, de aztán eszébe jutott, hogy Philipnek azt mondta, Buchananék néhány napig Aucklandben lesznek, tehát a farmon biztosan nem fogja őt keresni.

– Ha nem okoz fáradságot – felelte.

Tiffany rosszallóan nyugtázta ezt a mondatot.

Otthonában a barátnője ágyba dugta Antoniát, fonó teát készített neki, belediktált két aszpirint, s ráparancsolt, hogy egész nap feküdjön.

Antonia három nap alatt kigyógyult az influenzából, s visszautazott Aucklandbe dolgozni. Heather mesélt neki Mrs. Angove temetéséről, melyre egy fél nap szabadságot is kivett.

Aztán teltek-múltak a hetek. Antonia délutánonként a kertben dolgozott, és élete a szokásos mederben folyt. Barátaival eljárt színházba, moziba vagy vacsorázni, meg-meglátogattaTiffanyt és Eliotot.

De minden ténykedése mögött olyan érzések lappangtak, amelyek elszomorították, gyengítették az erejét, meglopták életörömét. Kétségbeesetten vágyakozott Philip után, álmaiban látta az arcát. Képzeletében érezte simogatását.

Hiányzott neki a férfi, de lassacskán hozzászokott a gondolathoz, hogy nélküle kell élnie.

Másnap reggel levelet kapott. Mrs. Angove megemlékezett róla is a végrendeletében. A levélben kérték, hogy a következő szombaton délután kettőkor jelenjen meg Motupipiben. Leült az íróasztalához, s néhány sorban azt válaszolta, hogy Mrs. Angove-ot örökre megőrzi emlékezetében, de lekötelezettségének a jelére nem tart igényt.

Erre a levélre nem kapott választ.

Egyik este a barátaival egy költő felolvasóestjére ment, s éjjel tizenegy óra körül ért haza. Általában égve szokta hagyni a lámpát a nappaliban, de most, hogy a barátaival rögtön munka után találkozott, sötét volt az egész házban. Felhajtott a kis beállóba, és kiszállt a kocsijából.

– Épp ideje, hogy hazajöttél – mondta egy ismerős férfihang.

Antonia megpördült.

– Mit keresel itt? – kérdezte döbbenten.

– Azért jöttem – mondta Philip –, hogy elhozzam neked édesanyám hagyatékát.

Antonia nagy levegőt vett, s kinyújtotta a kezét.

– Nem kellett volna személyesen fáradnod, de jól van, add ide.

A férfi megfogta a csuklóját.

– Nyisd ki az ajtót, és engedj be!

– Nem szeretném, ha bejönnél – felelte a lány.

– Milyen kár! – Philip a karjába emelte és az ajtóig vitte, ott kivette kezéből a kulcsot, és kinyitotta az ajtót.

Odabent talpra állította Antoniát.

– Most, hogy bebizonyítottad, micsoda erőszakos izompacsirta vagy – vágta a képébe a lány –, intézd el, amiért jöttél, s menj!

A férfi bezárta az ajtót, s a kulcsot zsebre tette. Aztán mosolyogva megfordult.

– Ne parancsolgass nekem! – Antonia fölé hajolt, megcsókolta, s ezzel elfojtott minden tiltakozást.

– Laurie Preece tudja, hogy itt vagy? – kérdezte a lány, amikor Philip elengedte.

A férfi vállat vont, s gunyoros mosoly játszott a szája körül.

– Azt kétlem. S ehhez Laurie-nak nincs is semmi köze. De mielőtt tovább beszélgetünk, hadd tisztázzak valamit: nem vagyok Laurie Preece jegyese, nem is voltam az, és nem szándékozom őt feleségül venni. Soha!

Antonia igyekezett leplezni megkönnyebbülését. Tényleg nagy kő esett le a szívéről. De végül is mi a különbség? Az édesanyja két hónappal ezelőtt meghalt. Azóta egyszer sem kereste meg. Nem szeretheti őt, még akkor sem, ha Laurie közömbös neki.

– De ez csak mentség volt számodra, Antonia – mondta Philip. – Nagyon is jól tudtad, hogy Laurie között és köztem nincs semmi.

– Azt pletykálták, hogy eljegyeztétek egymást – állította a lány. – Nem beszélve arról, hogy az újságban lévő képen Laurie jegygyűrűt viselt.

– Csak egy gyűrűt – javította ki a férfi. – Az édesapja igen nagylelkű. Azért van a kelleténél több ékszere.

Antonia vállat vont.

– Nem számít.

– Nem? – Philip kicsit meglökte a lányt. – Befelé a nappaliba! Nem fogok tovább itt állva társalogni veled.

– Nincs miről beszélgetnünk – tiltakozott a lány, amint a férfi betuszkolta.

Hangulatos kis nappalijában Antonia megállt, s harciasan Philipre nézett.

– Laurie elkényeztetett lány – folytatta Philip. – Hozzászokott, hogy véghezvigye az akaratát. Az ő édesanyja és az enyém jó barátnők voltak, s örültek volna, ha összeházasodunk. Amikor az eljegyzésünkről szárnyra kelt a szóbeszéd, s az újságok is terjeszteni kezdték, megmondtam neki, hogy nincs szándékomban őt feleségül venni, s ezt a családjával is közöltem.

– Miért meséled el mindezt? – kérdezte Antonia. – Nekem ugyan mindegy!

– Hallgass ide! – parancsolt rá a férfi. – A valódi gondot nem Laurie jelentette, ugye? – A férfi várt egy kicsit, majd amikor a lány nem válaszolt, folytatta. – Az igazi gond az volt, hogy anyám szerette volna eltüntetni azt a szalagot, te pedig meg voltál győződve róla, hogy azért akartalak elcsábítani, mert így szerettelek volna erre rábírni.

– Amit többé-kevésbé be is ismertél – állította a lány. – Eltekintve attól, hogy én csábítottalak el először.

A férfi mosolygott.

– Mindketten elég könnyelműek voltunk ahhoz, hogy elvegyük, amit akartunk.

– Ez ma már nem fontos.

– Két nappal azelőtt, hogy Wangaroába utaztam, az orvosok megmondták, hogy anyám menthetetlen. Kétségbe voltam esve. Igen, meg akartalak kérni, hogy semmisítsd meg a felvételt, de az igazi ok, amiért odamentem, az volt, hogy nagyon hiányoztál. Boldoggá tett, hogy ott lehetek veled, hallhatom a hangodat, a nevetésedet. Ilyesmi még sohasem történt velem. Ha nem voltál mellettem, vágytam utánad. Azt a bizonyos nyomasztó ügyet pedig szerettem volna rendezni, még mielőtt… – A férfi félig lehunyt szemhéja alól nézett rá. – S mit szóltál volna, ha megmondom, mennyire beteg az édesanyám?

– Ez nem lett volna tisztességes.

A férfi erre nem válaszolt semmit, majd egy pillanat múlva felsóhajtott.

– Erre aztán elcsábítottál, majd az arcomba vágtad, hogy nem kellek neked!

– Nem csak benned van büszkeség.

– Nem. – Philip az ablakhoz ment, és kinézett a kertre. – A sors kétszeresen is tréfát űzött velem. Édesanyám amiatt aggódott, hogyan vallja be nekem, hogy én nem is a fia vagyok apámnak, hanem az unokaöccse. Az én kedves és elragadó édesanyám heves szerelmi viszonyt folytatott a tulajdon férje öccsével, aki véletlenül az egyik legjobb barátnőjének a vőlegénye volt. Gyereke született ebből a kapcsolatból, erre a férfi, az egyik büszke Angove megszökött, s otthagyta őt a bátyjának. Amikor mindezt bevallotta nekem, nyomorultul éreztem magam, becsapva és elkeseredve.

– Philip… – Antonia odalépett hozzá, karját a tarkójára tette.

A férfi szorosan magához ölelte, s vigaszra leltek egymás karjában.

– Azt hiszem, meg kell próbálnod megbocsátani az apádnak, és ugyanúgy az anyádnak is – vélekedett Antonia egy kis idő múlva. – Nem érdemes emiatt elkeseredni, hidd el nekem, én tudom.

– Amikor arra kértelek, hogy töröld a szalagot, az volt a benyomásom, mást nem is vártál tőlem. Hogyan is gondolhattad, hogy emiatt kívántalak?

– Amikor tizennyolc éves voltam, beleszeretettem egy férfiba, aki azt hitte, olyan vagyok, mint az anyám.

– És milyen volt az anyád?

– Jólelkű teremtés, de amikor apám elhagyott minket, ivott, és férfiak után járt. – Antonia fájdalmasan elmosolyodott. – Valószínűleg a szerelmet kereste.

– Mesélj nekem arról a férfiról! Szerettétek egymást, ugye?

– Szerettem Bryant. De akkor túlságosán naiv voltam, nem is gyanítottam, hogy csak egyet akar tőlem: az ágyba vinni. Azt könnyen el is érte. Azt hittem, szeret, össze fogunk házasodni, s attól kezdve az élet olyan lesz, mint a mesében.

– És mi történt?

– Terhes lettem. Amikor ezt közöltem vele, bevallotta, hogy eljegyzett egy másik lányt, s hogy el kell vetetnem a gyereket. Az a másik lány jó családból való és gazdag volt. Bryan azt ígérte, hogy törődni fog velem, hogy megtarthatom az állásomat az irodában, és mindig számíthatok rá. Ez egy olyan egyezségféle lenne, ami mindenkit kielégít, leszámítva a feleségét, de az nem tudna meg az egészből semmit.

– S aztán?

– Még aznap éjszaka megszöktem. Nem talált meg, később elvetéltem, így nem volt szükség magzatelhajtásra. De soha többé nem feküdtem le vele. Komoly befolyással bírt a városban, ő volt a legnagyobb földbirtokos, így könnyen sarokba szoríthatott. Nem akart tőlem megválni, de… – Antonia vállat vont. – Azóta mindenkivel szemben bizalmatlan vagyok, aki hatalommal rendelkezik.

– Mesélj tovább!

– Tiffany szüleinél éltem. Csodálatos emberek voltak, és egyengették a jövőmet. Egyetemre mentem, és megfogadtam, hogy soha többé nem leszek szerelmes.

– Remélem, nem akad az utamba az a fickó – mondta Philip keményen –, mert talán meg is ölném.

– Nagyon fiatal volt még – védte hajdani kedvesét a lány.

– De ahhoz elég idős, hogy jól kiismerje magát az életben. Nem csoda, ha nem bíztál bennem.

– Te sohasem hazudtál nekem.

– Nézd, te akkor azt mondtad, hogy csak futó kalandot akartál velem. Jó, maradjunk hát ennyiben.

– Nem!

– De akkor óva intelek. Én nem adom fel. Christchurchig foglak követni, ha muszáj. De előbb vagy utóbb be kell látnod, hogy amit irántam érzel, az nem csupán testi vágy, hanem valami sokkal mélyebb.

– Nem fogok Christchurchbe menni. Csak lódítottam. Ezzel akartalak eltéríteni attól a szándékodtól, hogy a szeretőddé tegyél.

– Nagyon el lehettél keseredve, kedvesem. Meg tudsz nekem bocsátani? Adsz nekem még egy lehetőséget?

– De én nem akarok futó viszonyt. Nem vagyok alkalmas szeretőnek.

– Ebben az esetben – mondta Philip hűvösen – legjobb lesz, ha összeházasodunk.

– Philip, ne…!

– Egyet jegyezz meg: én nem a kilenc évvel ezelőtti szeretőd vagyok. Hónapokig vártam, hogy időt adjak neked, és meggyőzzelek, mennyire komoly az, amit irántad érzek Szeretlek és akarlak. S ha ezt tényleg nem tudod elfogadni, akkor elengedlek. De meg akarok próbálni mindent, mert azt hiszem, te is szeretsz.

– Persze hogy szeretlek! Talán már az első pillanattól kezdve szeretlek. De házasság?! Jaj nekem…

– Hogy tudnálak rábírni, hogy bízzál bennem? Valahányszor együtt voltam veled, egyre jobban elbűvöltél, míg egy nap az elragadtatásból szerelem lett. Csak vak voltam és ostoba, hogy nem vettem azonnal észre.

– Én pedig mindig arra gondoltam, hogy te vagy a legérdekesebb férfi, akivel valaha is találkoztam. Új érzéseket ébresztettél bennem, új reményeket adtál.

– Jaj, Antonia, sohasem gondoltam, hogy egy nőt így tudok majd szeretni. Az életem üres és szürke nélküled. Mit tegyek, hogy higgy nekem?

– Ölelj át! – felelte a lány. – Ha magadhoz ölelsz, hiszek neked.

– Drágám, egyetlenem – suttogta Philip. – Olyan nagyon szeretlek! Gyere velem Motupipibe!

– Igen, Philip, veled megyek. Akár a világ végére is…

